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ВСТУП

 Дана магістерська робота присвячена дослідженню лексичних особливостей англійської медичної термінології та способів її перекладу українською мовою. Взагалі термінологія посідає значне місце в сучасних розвинених літературних мовах. Тому завданням лінгвістики є осмислення місця терміна в системі мови, його специфіки, його загальномовних властивостей та ознак, його впливу на розвиток різних підрозділів суспільства.

Відомо, що термінологія не є раціонально організованою, бездоганною системою, тому у мовознавстві постійно існує проблема її упорядкування, що зводиться до вивчення реального лінгвістичного слововживання, відбору термінології й опису її в спеціальних словниках, порівняння національних термінологічних систем у багатомовних термінологічних словниках. Термінологія є відкритою системою, вона постійно поповнюється в силу необхідності відбиття нових властивостей і сторін об’єктів та аспектів дійсності. Так з’являються  нові монолексемні й полілексемні терміни. 

Певна частина термінів, які використовуються в сфері медицини запозичені зі словника загальної мови, із запасу найбільш вживаних слів або словосполучень або ж інших терміносистем. Але семантика медичних термінів відрізняється від значення загальномовних одиниць номінації. Однією з характерних особливостей термінологічних підмов є неоднорідність лексичних одиниць, що в них містяться, за походженням, за категоріями,  до яких вони відносяться. Всередені підмов спеціальна лексика розподіляється за термінологічними полями та мікрополями, де окремі слова пов’язані одне з одним тематично, поняттєво та лінгвістично. 

Спеціальна лексика всереді одного поля ув’язується за допомогою мовних засобів, яким надається перевага в даній галузі – спеціалізованих афіксів, словосполучень, фраз, складених з елементів своєї та чужої мови тощо. Тому докладне вивчення теоретичних, структурних та лексико-семантичних особливостей медичної терміносистеми у складі загальної лексико-семантичної системи мови є необхідним і важливим.

Актуальність роботи полягає в загальному напрямку лінгвістичних досліджень щодо вивчення механізмів та закономірностей утворення слів-термінів  та  термінів-словосполучень  у  медичній  галузі.   Такі   одиниці   раніше   не   були  об'єктом  комплексного  розгляду  в  лексико-семантичному  аспекті, а також в аспекті перекладу.

Вивчення термінологічних систем англійської мови взагалі знайшло своє відображення в наукових працях Березіна Ф.М., Головіна Б.М, Суперанської  А.В., Подольської Н.В., Капанадзе Л.А., Мішланової С.Л.  та інших.

Метою роботи є проведення комплексного аналізу англійської медичної термінології, що дозволить встановити її семантичну структуру, способи творення, виявити закономірні залежності між семантичними та морфологічними характеристиками термінів, способи їх іншомовної передачі.

Мета дослідження передбачає розв'язання таких завдань:
- дослідити сутність базових понять термінознавства, визначити місце англійської  медичної   термінології  в  загальній структурі спеціальної мови;

- розглянути особливості лексикографічного тлумачення медичних термінів;

- провести структурно-словотворчий аналіз медичних термінів; з'ясувати аспекти їх семантики;
-  проаналізувати особливості їх тематичної організації;
-  визначити способи перекладу українською мовою.

Об'єкт дослідження кваліфікаційної роботи  – англійська медична термінологія як одна з лексико-семантичних угруповань мови. 
Предмет дослідження – її лексичні особливості та способи передачі українською мовою.

Матеріалом досдідження стали медичні терміни, добрані із спеціальних термінологічних словників (тлумачних та перекладних), англомовних наукових видань останніх десятирічь. Було проаналізовано понад 800 медичних термінів, загальномедичних та тих, що належать до окремих галузей медицини.

Методика дослідження визначається завданнями, матеріалом, загальним напрямком дослідної роботи. У ході дослідження було використано індуктивно-дедуктивний метод, компонетний аналіз, аналіз словникових дефініцій, порівняльний аналіз, елементи ститистичного аналізу.

Теоретичну значиміcть роботи становить розробка окремих питань теорії термінознавства.

        Практична цінність дослідження полягає у можливості використання  результатів роботи у практичних та теоретичних курсах англійської мови.

          Робота складається із вступу, двох розділів, висновків, списку використаної літератури.
          У вступі обгрунтовується актуальність теми, визначаються мета, об’єкт, предмет дослідження, ставляться задачі, доводиться теоретична та практична значущість роботи. 

         У першому розділі розглядаються основні аспекти теорії термінознавства,  аналізуються її базові поняття,  особливості термінологічної семантики,   лексикографічні аспекти.
         У другому розділі досліджуються аспекти англійської медичної термінології як спеціальної мови – структурно-словотворчі особливості, тематична організація та способи її передачі українською мовою з застосуванням певних трансформацій.

         У висновках описані результати дослідження, намічені перспективи подальшої роботи у галузі термінознавства.

         До роботи додається список використаних джерел.
         Oбсяг роботи  – 73 сторінки. Використані джерела –  65 позицій.

РОЗДІЛ 1. ТЕОРЕТИЧНІ ЗАСАДИ ТЕРМІНОЗНАВСТВА
1.1. Базові поняття 

Інтерес до аспектів мови з точки зору її динаміки на сучасному етапі розвитку лінгвістики визначає перехід до лінгвістики антропоцентричної, що вивчає мову у зваємозв’язку з людиною, різними видами її діяльності  [32, c. 94]. Суттєві зміни відбуваються і в науці про терміни, в результаті чого формуються нові напрямки термінознавства.

Ретельний  розгляд  наукових  праць  з  теоретичних  питань розуміння й тлумачення понять «термін», «термінологія», «терміносистема», «термінологічне поле», а також аналіз фактичного матеріалу дали нам можливість здійснити робоче визначення деяких з цих понять. 
Тож, під терміном в поданій роботі ми, слід за більшістю науковців, розуміємо слово чи сполучення слів зі спеціальним значенням, що означає поняття спеціальної діяльносної сфери, галузі знань та вживається в процесі пізнання, відкриття та узагальнення наукових та професійних сутностей [11; 41; 42].

Термін слугує для професійного та наукового спілкування. Він виражає наукове поняття та за своєю сутністю повинен чітко визначати межу наукового поняття згідно своєї етимології, тому що термін (terminus) в перекладі з латинської мови означає «межа», «кордон» [31, с. 508]. Зазначимо, що термін здатний  виконувати такі функції – номінувати,  називати об’єкт, відображати його змістовну сторону. На відміну від звичайного слова чи словосполучення він повинен мати чітко зафіксований зміст. В цьому полягає специфіка терміну, його відмінність від слів загальнолітературної мови. Але в той же час термінологія не перебуває в ізоляції від останньої: ті процеси, що мають місце в мові, знаходять своє відображення і в термінології.

Терміни входять до загальної лексичної системи, але тільки через конкретну термінологічну систему – термінологію (сукупність термінів певної галузі науки) [4, с. 85]. Терміни пов'язані один з одним на різних рівнях мови – лексичному, словотвірному та граматичному. Термінологія об'єднує  в залежності від морфологічної та частиномовної приналежності одиниці найменування  об'єктів та явищ, їх зв'язків та відношень; ознак та  якостей; процесів та станів тощо.

Згідно з цим, системними ознаками термінології є:

-   загальна сукупність термінів як слів спеціальної мови;

-  сукупність термінів  будь-якої галузі науки (економічної, медичної, юридичної, лінгвістичної та інших) [9, с. 270].

До основних особливостей терміну як слова спеціальної мови можна віднести:

-  системність – узгодження термінів в межах певної термінологічної системи;

-   наявність дефініції, чіткого визначення;

-   тенденція до моносемічності;

-  відсутність експресії (термін може бути емоційно забарвленим тільки, коли він вживається за межами певної сфери, наприклад, в літературі або розмовному мовленні) [11, с.88];

-   стилістична віднесеність до книжкового, формального мовного пласту.

Подані якості терміна реалізуються тільки всередині термінологічного поля (своєрідної галузі застосування  терміна, в якій він має ознаки та певні властивості, притаманні також іншим термінам, з якими він перебуває в певній кореляції в межах певної підмови) [16, с. 16], за межами якого термін втрачає свої дефінітивні та системні характеристики [31, с. 508]. Цей процес має назву детермінологізації, тобто потрапляючи до неспеціальної мовної сфери, термін здобуває конотації, що призводять до повного запозичення слів та словосполучень з термінологічної системи й повного засвоєння їх загальнолітературною мовою [24, с. 80].

Детермінологізація детермінується двома причинами: одна –екстралінгвістична (розвиток науки, техніки, зростання їх ролі у житті суспільства, широка пропаганда наукових знань), інша – інтралінгвістична, що породжується системними зв'язками та відносинами в межах мови [24, с. 81].

Процеси детермінологізації (перехід терміну до загальновживаної лексики) та термінологізації (перехід загальновживаного слова до термінологічної системи) доводять взаємопроникнення термінологічної та нетермінологічної лексики. Засвоєння термінів загальнолітературною мовою обумовлено внутрішніми мовними причинами: необхідність покривати дефіцит у номінації тих або інших предметів та явищ [26, с. 82].

До способів створення термінів також відноситься ретермінологізація. Терміни можуть бути запозичені з іншої мови (сюди ж відноситься калькування – буквальний переклад іноземних мовних одиниць), а також складені з морфемного запасу власної мови або інтернаціональних елементів.

Об'єм та зміст поняття, яке відображає термін, фіксуються в спеціальній літературі та належать до системи професійних знань цієї галузі. Для того, щоб слово перетворилося на термін, воно повинно мати визначення в спеціальній літературі. Таке визначення розуміють як дефініцію [4, с. 85]. Але, проте, це не означає, що кожний термін має єдину дефініцію в певній науці. Різні автори, використовуючи один і той же термін, дефінують його по-різному. Слід пам'ятати, що дефініція майже завжди містить в собі інші терміни, які також потребують спеціального знання, коментарів або додаткових дефініцій. Це стосується як авторських, так і словникових дефініцій.

В словниках загальної мови тлумачення слів підкреслює ті ознаки предмета, дії або процесу, які найбільш яскраво виявляються в повсякденному науковому спілкуванні людей. Коли люди вживають будь-яке слово, вони помічають у відповідному референті (явищі або сутності, що позначається) ті ознаки, опис яких узагальнено подано в тлумаченні.

Наукова дефініція має такоє й інші функції: вона ідентифікує  певне слово і дає змогу включити його в систему термінів певної науки, професійної  діяльності, висуваючи у визначенні на перший план параметри, найбільш суттєві для поданої галузі знання, й тим самим підкреслює місце термінологічного  поняття в лінгвістичній системі.

Будь-яке поняття може мати декілька наукових дефініцій. Це залежить від того, які конкретні аспекти референту цікавлять дослідника, а також від його наукових настанов тощо.

В науковій літературі найчастіше зустрічаються три основні групи дефініцій: перелічувальні, класифікуючі та контекстні [44; 45].

Перелічувальні дефініції будуються за єдиною схемою з можливим використанням засобів пунктуації. Вони тільки конкретизують значення терміна, який визначається, не розкриваючи його повністю. Наприклад: 
folic acid  – складова комплексу вітаміну В.

Класифікуючі дефініції мають чітку структуру, що складається з терміна, який визначається, та власного визначення, які розділяються, як правило, двокрапками. Саме словникова стаття в тлумачному або термінологічному словнику є характерним прикладом класифікуючої дефініції. Класифікуючі визначення широко використовуються в науковому стилі мовлення. Але вони не задовольняють усіх семантичних та стилістичних потреб наукового дискурсу. Як правило, вони слугують тільки відправним моментом для більш детального та всебічного опису референта. Наприклад:
airway – дихальні, повітряносні шляхи. 
Але повністю даний термін розкривається тільки в комбінації з іншими одиницями:
central airway – нижні дихальні шляхи;

large  airway – верхні дихальні шляхи;

conducting airway – повітряності  шляхи, в яких не проходить газообмін.
Аналогічний приклад:

imbalance – порушення рівноваги, дисбаланс;
autonomic imbalance – автономний розляд вегетативної регуляції;
metabolic imbalance – порушення обміну речовин;
occlusal imbalance – порушення оклюзії зубів;
nutritional imbalance –  порушення харчового балансу.
Контекстні дефініції, висвітлюючи референт з різних боків, об'єктизують науковий концепт (значення знаку) та дозволяють зрозуміти точку зору вченого. Поєднання цих двох факторів забезпечує надійне місце контекстних дефініцій в науковому дискурсі. Контекстні визначення виходять за межі одного речення та не мають суворо окресленого лексико-синтаксичного контуру, що притаманно перелічувальним та класифікуючим визначенням. Контекстні дефініції простежуються на рівні понадфразових одиниц мовлення, займаючи в тексті цілі абзаци, переходячи з одного аспекту мовлення в інший. Вони мають складну структуру, можуть включати в собі різні мовні засоби. Наприклад:

German measles – technically known as rubella and not true measles, is one of the mildest of acute infectious diseases. It is caused by a virus and spread by contact with infected individuals. Its symptoms are mild headache, rinning nose, slight fever, and diagnostically important, temporary enlargement of the glands in the neck. The only treatment is bed rest and isolation until the symptoms disappear [64, с. 197].
Digestive system – alimentary system, which has the task of turning food taken into the mouth into nutrient particles that can be assimilated by the cell of the body. Food provides the building blocks for cell growth, the energy for body function, and the sunstances necessary for the regulation of  body  processes [64, с. 116]. 
Важливим поняттям термінознавства є поняття терміносистеми як сукупності термінів тієї чи іншої професіональної або наукової галузі. Ні один термін не може існувати поза нею [8; 31]. Так, медична термінологія утворює медичну терміносистему. А окремі види галузі медицини складають окремі термінологічні підсистеми.
1.2. Семантика терміна
Об’єктом термінознавства є мовний знак зі всіма його семантичними складовими, і головною термінологічною проблемою є проблема співвідношення семіотичного та мовного у терміні, що з'являється в процесі вивчення  функціонування  слів-термінів  в мовленнєвому контексті [43, с.11].

У процесі пізнавальної діяльності людина складає узагальнені уявлення про предмети та явища об'єктивного світу; ці уявлення знаходять своє відбиття в певних поняттях. Згідно з тим, що поняття виражаються певними словами, термін – це слово або сполучення спеціальної (наукової, технічної, тощо) мови, яке створюється (або запозичується) для точного вираження спеціальних понять та позначення спеціальних явищ, сутностей [8, с. 474].

Вже в самому визначенні терміна відображено його подвійну природу та розкрито його двобічний зв'язок: з одного боку, з мовою, з іншого – з поняттям, яке співвідноситься з ним, а також з відповідною системою понять. Семантичний бік терміна складає його план вираження (звуковий або графічний), а план вираження (змістовний), в свою чергу, подається мовною структурою, що може розглядатися як форма існування поняття [22, c. 11]. Разом з тим термін можна вважати своєрідним знаком, який свідчить про належність поняття, що він виражає, до певної системи. Саме це положення склало основу семіотичного підходу до вивчення термінології.

Система термінів, тобто термінологія певної науки, не з'являється сама по собі, а створюється людиною в процесі пізнання дійсності. Тому, щоб відобразити систему понять певної науки, необхідно дотримуватися повного співвідношення знака й поняття, яке він позначає. В цьому виявляється знакова сутність терміна, що міститься в його здібності виражати однозначну інформацію. Однозначність розуміється як логічний принцип побудови знаку,  як фундаментальний принцип загальної семіології, згідно з яким кожній одиниці змісту повинна відповідати одна певна одиниця вираження та навпаки [8, с. 281].

Деякі термінологи, виходячи саме з цього положення, вважають, що прагнення до однозначності є обов'язковою умовою існування терміна [45; 50]. І тому ідеальний термін завжди є однозначним, тобто виражає тільки одне поняття та має в мові тільки одне позначення.

          Таким чином, лише беручи до уваги єдність семіотичного та мовного в терміні, можливо отримати вірне уявлення про його реальне функціонування в науковому  або професійному контексті. 
 Проте, термін – це слово, а не просто знак, що виявляється певним елементом у системі. У зв'язку з цим треба розглянути суттєві відмінності між словами загальної мови та словами-термінами.
Слово, як складова частина природньої людської мови, завжди цікавило мовознавців. Історія вітчизняного мовознавства показує, що слово представляє собою об'єктивно існуюче двоєдине ціле, в якому звучання й значення нерозривно пов'язані. Значення слова не може існувати за межами матеріальної оболонки реального звучання [44, с. 203]. З цим пов'язана й проблема співвідношення семантики слів загальної мови та термінів. Наприклад:

      regression –  1.повернення до відправної точки; повернення до попереднього стану (нетермінологічні значення);

                        2.регресія; міра зміни ознак у генетиці; спад симптомів захворювання (медичні терміни).

У цьому випадку ми спостерігаємо повний фонетичний та орфографічний збіг поданих слів. Таким чином, відбувається своєрідне роздвоєння слова: одночасно воно є елементом загальної мови та частиною термінологічної системи певної спеціальної галузі знання. З цього можна зробити висновок, що наслідком подібного роздвоєння є поява деяких термінів на основі загальної мови (консубстанціональність) [44, с. 104].

Порівняймо визначення слова «regression» в словниках загальної мови та в термінологічних словниках. У словнику загальної мови слово «regression» визначається як «regressing or going back»;  у медицині – це «a gradual subsiding of a disease or its symptoms».

Як бачимо з професійної дефініції, медик розглядає поняття «regression» в термінологічній системі медицини, приводячи свої обгрунтовані параметри, за якими будується визначення.

Порівнюючи визначення слова «regression» в словнику загальної мови та в термінологічному словнику відмічаємо, що термінологічне значення розвивається на основі головного номінативного значення. Тим самим і пояснюється те, що загальним для обох тлумачень є один параметр: «movement backward». Але спеціальна дефініція більш насичена в смисловому плані.

У цьому випадку ми маємо справу зі своєрідним проявом полісемії. Говорячи про визначення та тлумачення термінів треба сказати й про синоніми, тому що, як вважають лексикографи, значення слова можна розкрити лише за допомогою його тлумачення або його синоніма [7, с. 55].

Функція синонімів у процесі вивчення науково-професійного  словника (термінології) має ряд особливостей, що детерміновані саме природою наукового стилю. Термін прагне до однозначності, тому знайти його науковий синонім (тобто синонім-термін), який мав би такі  ж семантичні характеристики, неможливо навіть за допомогою усіх існуючих можливостей лексичного фонду літературної мови.

Широке вживання еквівалентів та синонімів з метою визначення семантики слів не вирішує питання про те, наскільки синонім може бути субститутом (заміною) дефініції. Незважаючи на те, що дефініція – це визначення, яке наділяє лексичну одиницю (слово, вираз) змістом та є її синонімом [7, с. 56], функціонування визначень термінів у науковому дискурсі підпорядковуються власним лексико-синтаксичним правилам, яким синонім не зовсім відповідає. Синонім, який можна знайти в словнику загальнолітературної мови, несе в собі полісемічність слова повсякденного вжитку. Тому він не відповідає основній вимозі до терміна – бути максимально однозначним. В той же час однозначність терміна не є абсолютною істиною. Однозначні терміни спостерігаються головним чином в мові природничих та точних наук. Тобто термін, як лексична одиниця загальної мови, володіє схильністю до багатозначності. Та основною причиною появи синонімів можна вважати прагнення уникнути повторень і тавтології (disease: illness: ailment).

При реальному функціонуванні терміна в мовленні часто не додержуються логічного принципу побудови знаку, в результаті чого ми стикаємося з порушенням «закону знака». Одним з таких порушень можна вважати явище міжгалузевої термінологічної полісемії (один й той же термін

може бути складовою частиною різних термінологічних систем поданої мови) [4, с. 87].
Розглянемо приклад, щоб проілюструвати це явище. В англійській мові слово alienation багатозначне. Його основні значення такі: 
alienating or being alienated; estrangement, 
critical detachment of actors and audience from problems presented by a drama, emotional non-involvement in (theatre); 
transfer of ownership of property (law);
mental derangement, insanity (medicine).

Слово alienation в спеціальних значеннях запозичено з загальнолітературної мови до різних галузей знання. Причому, підпадаючи під процес термінологізації, це слово відображає в кожній окремій галузі цілком певне поняття у відповідній системі понять. Ці слова є міжгалузевими термінологічними лексико-семантичними варіантами, тому що за цими термінами закріплено різні дефініції, та функціонують вони в різних термінологічних системах (театральній – в значенні «емоційне відчуження акторів та глядачів від проблем драматичної постановки», юридичній  –  в значенні «відчуження власності», медичній – в значенні  «психоз, психічне захворювання»).

Розглянемо також випадки, коли термін запозичується з одної галузі знання та переноситься до іншої для вираження чимось схожих на перший погляд понять. Зауважимо, що медичні терміни під впливом інтерференції, при входженні в медичну підмову, проходять так звану спеціалізацію, змінюючи свої дефініції та місце в системі [29, с. 78]. Вони можуть перетворюватися в омоніми або є омонімами вихідних термінів. Наприклад, термін depression – «розрідження, вакуум» у фізичній терміносистемі,  depression –  «кутовий уклін зірки» в асторономічній терміносистемі є омонімами терміна depression – «психічний розлад, депресія»  в терміносистемі медичній. Використання терміна «омонім» у деяких випадках доречно, коли спостерігається явище розриву полісемії [54, с. 42].
Згідно   з   цим   можна  зробити  висновок, що в спеціальному словнику головна увага зконцентрована на зв'язку даного терміна з об'єктивною дійсністю, а визначення подається більш однозначне й чітке.

Незважаючи на те, що багатозначність протирічить властивостям терміна, в значній кількості випадків її можна виявити. Багатозначність терміна проявляється і в межах однієї науки. В  термінології вона розвивється  таким же чином, як і в випадку загальнолітературної лексики, тобто коли одна  знакова форма (звукова або графічна послідовність) може включати в собі  декілька значень.  Так,  коли зміст поняття складається з ознак, які одночасно належать до декількох категорій, наприклад, «процес» і «явище», «процес» і «величина» тощо, можна стверджувати про категоріальну багатозначність (міжкатегоріальність) [4, с. 90]. Наприклад, медичній термін   indolence  означає:

1.нечутливість до болю;
2.невираженість клініки захворювання.

Термін incubation має значення:

          1.інкубація, піддержання контролюємого стану оточуючих умов культури мікробів та тканин;

          2.забезпечення штучних умов для немовлят, що народилися передчасно.
Інший приклад – incision:

          1. розсічення, розріз;

          2. різана рана.
Термін mental illness означає:

1. захворювання головного мозку зі зміною поведінки;

2. психоз;

3. девіантність поведінки.

Таким чином, багатозначність дозволяє людині в процесі спілкування застосовувати обмежену кількість мовних засобів для вираження необмеженої кількості значень.

Та не завжди багатозначність є результатом розвитку та вдосконалення мови й мислення. Іноді новий термін містить в собі переосмислення вже існуючих. В цьому випадку термін, зберігаючи свій формальний бік, змінює план змісту, що відображає методологічний аспект дослідження (явище методологічної термінологічної омонімії) [4, с. 89].

Розглянуті випадки доводять, що проблема багатозначності як порушення в терміні однозначного співвідношення плану вираження та плану зміста, є дуже складною. З одного боку, термін  має ознаки семіотичних систем, тому прагне до однозначності, тобто до реалізації закону знака. З іншого боку, термін є одиницею спеціальної мови, тобто засобом  професійного спілкування. Тому порушення закону знака  неминуче.

Розгляд термінологічної семантики був би не повним без зіставлення її з фразеологією. В цілому можна стверджувати, що терміни-словсполучення в цілому мають ознаки фразеологічності, які виділяються більшістю мовознавців, а саме: роздільнооформленість, відтворення у готовому вигляді, цілісність семантики й синтаксичної функції [2;  30]. Спеціальна термінологія як система термінів певної професійної сфери, як вже зазначалося вище, являє собою підсистему в загальній лексичній системи мови. Між термінологією та загальнолітературною мовою існує постійний контакт [42, c. 11]. Внаслідок того, що становлення спеціальної терміносистеми відбувалося впродовж десятиліть, вона глибоко проймає загальновживану мову й провести більш або менш чіткі кордони між нею та загальновживаною лексикою, на основі якої формується стійке сполучення, часто виявляється нелегко [55; 62; 65].

 Наприклад: 

          indigestion of mentality – розлад свідомості.

Слово indigestion є ідіоматизованим словом, а indigestion of mentality виявляється сталим сполученням термінологічного плану. 
Сталі сполучення (фразеологізми)  входять у лексичний рівень мови як фразеологічний підрівень. Вони як еквіваленти слів є також лексичними одиницями [17; 58]. Треба зазначити, що питання про причини та шляхи перетворення терміносполучень на фразеологізми залишається не до кінця вирішеним. Як підкреслювали Ф.М.Березін та Б.М.Головін, термінологія – це не мова у мові, а особливий лексико-фразеологічний шар мови, що обслуговує професійні потреби людей [9, c. 265].

Більшість дослідників-лінгвістів словосполучення термінологічного характеру відносять до складу фразеології, але по-різному розглядають їх в аспекті семантичного злиття [2; 6; 18; 39].

Необхідність дослідження фразеологічних одиниць, термінів професійного мовлення як їх складової частини зокрема, неодноразово підкреслювалася як вітчизняними, так і закордонними лінгвістами (Л.А.Капанадзе, О.В. Кунін, Л.В.Кульгавова) [24; 29; 30].

Дуже часто цілісні словесні групи розглядають окремо та виділяють в особливу групу [48, с. 46]. Відокремлення термінів-словосполучень  як однієї з груп фразеологічних одиниць можливо як з експресивно-стилістичної точки зору, так і з точки зору ступеня їх семантичного злиття.

У деяких випадках складені терміни перетворюються на нерозривні  єдності й серед них спостерігаються дуже різні стосовно мотивованості й інтеграції звороти.

Так, наприклад,  сталі сполучення  Виноградов В.В. з точки зору ступеня семантичного злиття та мотивованості поділяє на фразеологічні зрощення (повністю немотивовані), фразеологічні єдності (частково немотивовані, які мають образну основу) та фразеологічні сполучення (мотивовані,  один з елементів котрих вживано в його прямому значенні) [15]. Зробимо спробу проаналізувати медичну фразеологію за даною схемою.

          Прикладів фразеологічних зрощень в медичній галузі не було виявлено, тому що мотивація терміна, як правило, досить прозора.


Термінологічні фразеологічні єдності – сталі сполучення, значення котрих виходить із семантичної взаємодії компонентів. Вони у своїй більшості є метафоричними переосмисленнями вільних сполучень. Наприклад: 

          witch hazel – pleasant-smelling alcoholic solution that makes bruises feel cooler, and better, but which medicinal activity is rather feeble (its Latin name is hamamelis virginiana).
          wind pipe – trachea; composed of loops or rings of cartilage, lined with mucous membrane.
          Такі терміни мають неформальний, науково-популярний  відтінок і в серйозних медичних документах не вживаються


 Термінологічні фразеологічні сполучення – відтворені сполучення, що складаються із компонентів, один з яких має пряме значення, а інший зв'язане, що співвідноситься із системою значень похідного слова. Наведемо приклади таких сполучень: 


exploratory incision – diagnosing incision;

         brassfounder’s ague –  mediodipping ague;

         cake ague – ague with spleen enlargment;

         split immunosuppression – selective immunosuppression;

         painter’s colic – lead poisoning, the result of ingestion, inhalation of demaging amounts of metal lead or of its compounds, the characteristic symptoms of which are severe colic. 
Форма та структура фразеологічної єдності стійка та незмінна. Фразеологічне сполучення, напроти, припускає зміну значення лише одного з елементів, але це семантичне зміщення не призводить до посилення експресивності.


До класифікації Виноградова В.В. Шанський М.М. додає ще й фразеологічні вирази, які семантично повністю співпадають з сумою значень слів вільних сполучень, що їх утворюють, але відтворюються в готовому вигляді, що є однією з головних ознак фразеологізмів [48, с. 44]. Він вважає, що класифікація фразеологічних словосполучень за критерієм їх мотивованості не є надійною. Це можна пояснити за допомогою тієї особливості фразеологічних сполучень, що слова з фразеологічно пов'язаними значеннями,  які їх складають, можуть замінятися синонімічними. Чим ширше коло слів, з якими може поєднатися член фразеологічного сполучення, що не має вільного вжитку, тим ближче це фразеологічне сполучення до фразеологічного виразу.

Фразеологічними виразами є такі стійкі за своїм складом і вжитком фразеологічні звороти, до складу яких входять слова з вільними значеннями та можуть семантично членуватися. Серед  медичної термінології можна виділити велику кількість такого роду сполучень:

sleep inducer – апарат, що сприяє засинанню;

emergency aid – екстрена допомога, негайна допомога;

mentally ill – психічно хворий;

atopic illness – атопічне захворювання;

drug abuse – зловживання лікарськими засобами;

optical aberration – оптична аберація;

radium implantation – імплантація радію;

nerve regeneration – регенерація нерва;

back rehabilitation –  реабілітація хворих із захворюваннями спини;

food hygiene regulations –  правила харчової гігієни;

dietary indiscretion – порушення дієти.

Головна риса таких сполучень –  їх  здатність відтворюються. Вільні ж словосполучення складаються заново у відповідній мовленнєвій ситуації. В чисельному плані серед медичних термінів переважають фразеологічні сполучення та вирази.
Традиційну класифікацію Виноградова  В.В. можна модифікувати  й по-іншому. Наприклад, поділити стійкі сполуки на власне стійкі сполучення та фразеологічні одиниці [3, с. 200-201]. Фразеологічні зрощення не становлять окремного класу, а зараховуються до єдностей, тому що критерії мотивованості та немотивованості різні для кожного окремого мовця, залежать від його освіти, ерудиції та іншого.

Амосова Н.М. розглядає фразеологічні одиниці як одиниці постійного контексту (fixed context) – контексту, що характеризується спеціальною та незмінною послідовністю лексичних компонентів та особливими семантичними відносинами між ними. Одиниці постійного контексту поділяються на фраземи (phrasemes) та ідіоми (idioms) [2, с. 107].

Фраземи завжди мають подвійну сутність: один з компонентів має фразеологічно обмежене  значення, інший слугує як детермінатор контексту (dumb  ague – підгостра малярія). Щодо ідіом, то нове значення в них створюється всією цілісністю фразеологічної одиниці, але основне значення кожного елементу може бути послабленим або зовсім втраченим (trench mouth – запалення ясен). Ідіоми можуть бути мотивованими та немотивованими. Дана класифікація, на нашу думку, є досить зручною для опису фразеологічної термінології у тому числі.

Щоб зрозуміти процеси фразеологізації термінології, медичної зокрема, треба звернутися до деяких аспектів фразеологічної семантики. Одним з таких аспектів є поняття внутрішньої форми слова, яка взагалі є загально лексикологічним поняттям [5; 13], але цілком справедлива й відносно  фразеологічних одиниць.

     ЇЇ наявність, її відчуття мовцем є одним з кроків до фразеологізації лексичної одиниці. У застосуванні до слова внутрішня форма звичайно розуміється як його вихідна етимологія або як образні компоненти значення. Подібної думки дотримувалися О.О.Потебня, О.В.Кунін, які зазначали, що етимологічне значення  теж є форма, тільки внутрішня, і що внутрішня форма є центром  образа, однією з його ознак, що переважає над всіма іншими [30, с.165].  Шляхи до фразеологізації у лексичних одиниць (термінологічного характеру в тому числі), як правило різні.
1.3. Лексикографічне тлумачення

Дослідження наукової термінології (медичної в тому числі) не може вважатися повним без звернення до проблеми взаємозв’язків термінології та лексикографії, а також термінології та металінгвістики, об’єктом якої є метамова, тобто мова, об’єктом якої є зміст та вираження інших мовних проявів [8, с. 232]. Термін «метамова» виник в математиці та логіці й означав формалізовану мову, засобами котрої досліджувалися  та описувалися властивості відповідних предметних або об’єктних теорій [31, с. 297; 60, с. 223]. Таким чином, складення словників термінології неможливо без ув’язання її з метамовою. Оскільки  за останні роки не тільки надзвичайно збільшилася кількість і різноманітність наукових шкіл, але й зросла кількість і різноманітність відповідних понять і термінів, тому проблеми метамови набули зараз особливої гостроти. Мета термінологічного словника полягає не просто в тому, щоб скласти по можливості повний перелік, або список, слів і висловів, що утворюють разом певну термінологію, але й відтворити в словнику адекватне наукове слововживання, яке в цілому становить мову певної наукової галузі в її сучасному вигляді [1; 10; 19].

За О.С.Ахмановою предметом металінгвістики є вивчення того, як реально говорять люди, обговорюючи ті або інші об'єкти дослідження, тобто  реальна метамова, яка має  три основні аспекти [8, с. 4], а саме: 
1) Власне терміни, тобто  ті слова, які або взагалі не вживаються в звичайній мові, або здобувають, будучи запозиченими з неї, особливе значення.

2) Своєрідні комбінації слів  та їх еквіваленти, які характеризують метамову певної галузі в її повному вигляді.  У зв'язку із цим слід звернути увагу на те, що особливості того або іншого метамовного слововживання нерідко приводять до утвору складних термінів, що входять уже на однакових правах із цільнооформленими одиницями в коло власне спеціальної термінології. 
3) Певний соціальний аспект: дана форма метамовлення відбиває специфіку того або іншого наукового напрямку, епохи тощо.

Необхідно також додати, що дослідження всіх цих питань представляє особливо великі труднощі у зв'язку з тим, що метамова не є однорідною. Це ставить перед дослідником термінології завдання послідовного й обґрунтованого відгалуження термінів, які вже можуть уважатися загальновизнаними й тому повинні включатися в словник, з одного боку, і таких термінів, які не тільки не одержали достатнього визнання, але й чи навряд  можуть на таке визнання розраховувати,  – з іншого.  Термінологічне слововживання виявляється неодноманітним не тільки внаслідок великої різноманітності співіснуючих шкіл і напрямків, змін у поглядах науковців. Спроби створити спеціальну термінологію  у відриві від існуючих мовних систем, зосереджуючись тільки на деякіх ідеальних об'єктах,  не можуть дати позитивних результатів [31, c. 297]. 
З теоретичних позицій науковий термін повинен  явитися завершальним етапом стосовно наукового дослідження відповідних реальних об'єктів. Однак нерідко буває й так, що дослідник уже із самого початку виявляється змушеним оперувати  деякою системою термінів, позбавлених певного змісту. У результаті нерідко складається такий стан, коли  необхідно упорядковувати наявний термінологічний матеріал. 
Треба також зазначити, що численні терміни  певної галузі широко запозичаються з  інших наук. Загалом кажучи,  роль такого роду запозичень для інтердисциплінарних досліджень дуже велика, тому що дозволяє встановлювати наукове спілкування між представниками різних спеціальностей. Однак на практиці процес цей виявляється дуже складним, причому в ньому вже зовсім явно намітилися наступні несприятливі тенденції: при запозиченні терміна іншою наукою нерідко втрачаються його важливі властивості й він вертається представникам першої з наук в ушкодженому виді: нерідко такий термін втрачає однозначність і точність, якими він володів, тому що входив у певну термінологічну систему, і він не здобуває відповідних нових властивостей внаслідок того, що стосовно системи, що його запозичає, виявляється випадковим, чужорідним вкрапленням, що не знайшло місця в даній системі термінів [8, с. 8]. До цього слід додати, що взагалі створення й використання терміна не може замикатися лише його лексичним аспектом. Зміст терміна повністю розкривається тільки через його реальне функціонування, тобто  тільки тоді, коли він виступає повноцінний елемент.

Спеціальні термінологічні словники зазвичай представлені двома типами – перекладними, як правило двомовними, та енциклопедичні. Медичні двомовні словники надають інформацію двома мовами [1; 10], а енциклопедичні представляють та ретельно тлумачать кожну галузь медичних знань [64].
Найбільш зручний спосіб викладення матеріалу в двомовних словниках – алфавітно-гніздовий, тобто у вигляді груп морфологічно і змістовно об’єднаних слів, представлених однією словниковою статтею  [31, с. 463]. Наприклад:
Science –  1. наука; наукова діяльність 2. вміння, майстерність 

allied ~s суміжні науки; 

applied ~ прикладна наука; 

basic medical ~s фундаментальні медичні дисципліни (анатомія, фізиологія, біохімія, мікробіологія, фармакологія); 

clinical ~ клінічна дисципліна; 

clinical medical ~s клінічні науки (терапія, хірургія, акушерство-гінекологія, педіатрія, психіатрія);

cosmetic ~ косметологія; 

environmental health ~ гігієна навколишнього середовища; 

health ~s медико-санітарні дисципліни; науки про здоровий спосіб життя;
medico-actuarial ~ лікарсько-страхова статистика; 

mental ~ 1. психологія 2. психіатрія. 

         Kinetics –  кінетика (наука про рух) 

anamnestic ~ кінетика анамнестичної реакції; 

antibody-epitope binding ~ кінетика зв’язування  антиген – антитіло; 

bile acid ~ кінетика жовчних кислот;  

cell population ~ формування клітинної популяції; 

diaplacental ~ трансплацентарний перехід; 

enzyme ~ ферментативна кінетика; 

gallbladder ~ моторика жовчного міхура; 

platelet ~ кінетика тромбоцитів; 

  uptake ~ кінетика поглинання (наприклад, аміноглікозидів). 

          Побудова словникового гнізда має свої правила.  Так, до ключових термінів  загальновживаних  слів додаються основні значення, слідом за ними – їхні медичні поняття. Слідом за ключовим словом, яке позначено знаком тильда (~), спочатку йдуть стійкі словосполучення. Потім у гнізді  можуть  йти – складені терміни, що починаються з ключового слова, і, нарешті, –  словосполучення за алфавітом визначальних слів. Разом з тільдою в ряді випадків написані закінчення, що позначають множину: ~s, ~es, ~i, ~ies, ~e. Синоніми слів наведено у квадратних дужках, уточнення й частини слів, які можуть бути опущені, подано в круглих дужках. Курсивні круглі дужки містять приклади та пояснення. Для зручності словники дозволяють системно представити словосполучення з ключовим терміном в одному гнізді. Це мінімізує ймовірність повторів, розширює пізнавальну цінність словника, позбавляє його від численних посилань на ключові терміни по всьому словнику, робить його компактним і тим самим значно заощаджує час користувача [10]. 

До того ж позитивною характеристикою медичного словника може стати [1, с. 8-9 ]: 

максимальне опущення анатомічних термінів, але залишення тих з них, що мають прикладне значення для практикуючого лікаря; 

невключення багатьох апаратів, приладів та інших технічних виробів (ophthalmoscope, rhinoscope), або заміна їх на однокореневі терміни, що характеризують їх функціонування; 

виключення багатьох прозорих інтернаціональних термінів, які транскрибуються українською мовою, але включення термінів зі зміненою транскрипцією, що потребують пояснень; виключення також термінів, які можна перекласти  за аналогією; 

при наявності англійських синонімів наведення у гніздах посилання на більш уживані, що краще розкривають сутність понять; 

скорочення кількості термінів-епонімів, але включення сталих сполучень; 

обмежене застосування слів принизливого характеру (заяча губа, вовча паща тощо), їх заміна  на нейтральні (ущелина неба або губи тощо); терміни, що несуть негативного забарвлення заміщуються евфемізмами іноземного походження (люмбальна пункція, енурез, енкопрез тощо) або тими, що не мають негативного забарвлення в дефініції (спинномозкова пункція, нетримання сечі, калу тощо); 

застосування зручної системи розділових знаків при перекладі: близькі значення терміна відокремлені комою, дещо віддалені – крапкою з комою, різні значення – арабськими цифрами з крапкою; 

позначення термінів-омонімів  арабськими цифрами впритул з терміном – section1 (перетин; зріз; розріз); section 2 (відділ; секція; підрозділ).

           Описуючи медичну термінологічну систему, необхідно розкрити – як  у тлумаченнях, так і в лексикографічному трактуванні – родо-видових зв'язків між окремими одиницями, що відбивається у побудові словникових гнізд. Розглянемо приклад:

limb 1. кінцівка; 2. частина, сегмент; 3. плече хромосоми; 4. лімб 

~ of the ligament – коліно [ніжка] зв’язки; 

affected ~ ушкоджена кінцівка; 

anacrotic ~ анакрота (пульсової кривої); 

decaying ~ катакрота (пульсової кривої); 

inspiratory ~ дыхальна частина (наркозного апарата); 

ischemic ~ ішемія кінцівки;
paratope-bearing ~ область антидетермінанти (антитіла); 

pelvic ~ тазовий пояс, пояс нижніх кінцівок;
phantom ~ фантомно-ампутаційний синдром.
Основні значення терміна, що даються на початку словникової статті, являють собою твердження, що розкривають ті властивості даних понять, які необхідні й достатні для встановлення їх змісту й відмінностей від інших понять. Вони відбивають базисні їх властивості. Наприклад, для слова limb ця властивість – a projecting part like an arm or leg or forming an outgrowth or extension from a larger body. Ця ознака є загальною для всіх значень термінологічних одиниць даного гнізда. Ця загальна ознака є родовою. На відміну від неї індивідуальна ознака – це ознака, відбита тільки в видовому терміні й не поділювана з іншими видовими термінами, наприклад, ознаки-характеристики вихідного терміна limb (affected, inspiratory, pelvic, etc.). Видові форми виступають як супідрядні поняття, що перебувають в однакових зв'язках з тим самим   підпорядковуючим  поняттям (limb). 
Інший приклад:

peptide – пептид (короткий ланцюжок амінокислот, котрі входять у склад гормонів, антибіотиків, вітамінів); 

            antifunginal ~ протигрибковий пептид; 

atrial natriuretic ~ предсердний натрійуретичний пептид; 

autologous ~ аутологічний пептид, аутопептид; 

fusion ~ пептид злиття (мембрани віруса й клітини); 

marker ~ маркерний пептид (ділянка гібридної білкової молекули, що полегшує ідентифікацію білка); 

natriuretic ~ натрійуретичний пептид; 

neural ~ нейропептид. 

            За родо-видовим принципом і будується  словникове гніздо, у яке включаються в тому або іншому виді всі видові терміни. Часто буває складно відбити логічну залежність термінів в одному словниковому гнізді внаслідок подальшого розгалуження родо-видових відносин. Тому включенню терміна до словникової статті повинен передувати детальний компонентний аналіз термінів, побудований на виділенні істотних ознак, їх об'єднанні, необхідному для виявлення змісту певного терміна.
Важливим питанням термінологічної лексикографії є питання про те, до яких частин мови належать або повинні належати терміни: чи обмежується  термінологія певної галузі знання імениками або ж у неї входять також прикметники, дієслова й інші частини мови [8, с. 11-12]. Відповідаючи на це питання, слід насамперед  звернути увагу на те, що в англійській мові система іменників настільки розвинена, є настільки необмежені можливості утворювати віддієслівні іменники й абстрактні іменники, утворені від основ прикметників, що основний склад термінологічного списку для цієї мови цілком може бути вичерпаний іменниками. Що стосується дієслів, то для медичної термінології вони не типові й легко можуть бути замінені віддієслівними іменниками. Правда, є дієслова, які досить часто вживаються, наприклад, такі:

to relapse – рецидивувати, переносити рецидив;

to refresh – відновлювати сили;

to airlift – евакуювати повітрям; 

to ail – хворіти, нездужати.  
Але це вже сфера даного різновиду мови, яка у словниках представлена не в самих словах, а в тлумаченнях і поясненнях. Вони не є власне термінами, але формують своєрідний термінологічний фон. Що ж стосується термінів, то, звичайно, тут більш природно вживати іменник як вираження відповідних понять, тобто відповідно таких віддієслівних іменників, як: 
            relapse – рецидив (хвороби); 
            refreshment – відновлення сил (після хвороби); 

            airlifting – евакуація повітрям;

            ailment – хвороба. 

Дещо складніша ситуація з прикметниками й дієприслівниками, оскільки представники цих частин мови можуть виконувати в даній термінологічній системі різноманітні функції. Насамперед, треба виділити, відмежувати ту специфічну термінологічну функцію, яку прикметники здобувають у випадках субстантивації. Тут вони явно прирівнюються до іменників, і, звичайно, хоча такі слова, як хворий, invalid, alexipyretic, жарознижуючі, absorbent є спочатку прикметниками або дієприслівниками, вони ввійдуть у словник у вигляді іменників. Прикметники також можуть мати ту специфічну термінуючу функцію, яку вони виконують, поряд із дієприслівниками,  утворюючи термін  у  комбінації  з іменником. Наприклад:

aberrant regeneration – порушена регенерація;
intracellular regeneration – внутрішньоклітинна регенерація;

nerve regeneration – регенерація нерва;

reparative regeneration – відновлююча регенерація;

alveolar absorption – резорбція альвеолярного відростку;

parenteral absorption – парентеральна абсорбція.

Однак необхідно при цьому ретельно розрізняти, з одного боку, термінуючу функцію прикметника, коли він разом з обумовленим іменником входить у словник як  зовсім рівноправний термін, від тих випадків, коли прикметник і дієприслідник, що позначають відношення до поняття, що виражається іменниками, самі по собі не несуть термінологічного характеру, не є термінами й тому можуть включатися в термінологічний список дуже обмежено. Як приклад  можна привести такі сполучення з прикметниками: imperfect albumin, concurrent regurgitation, active algolagnia, finger agnosia.  Тлумачення таких прикметників не можуть не зв'язуватися з відповідними іменниками. 
У науковій літературі часто висловлюється думка, що термінологія взагалі повинна бути інтернаціональною, що потрібно всіляко уникати ідіоматичних, національно обмежених термінів [36; 41; 42]. Так, цілком можна уявити собі всю медичну термінологію як якусь міжнародну систему, де кожний термін одночасно існує в деякій кількості національних  варіантів. Наприклад, можна уважати, що українськй термін "акатизія" й англійський akathisia – це не різні слова, а варіанти однієї й тієї ж лексеми як частини загальної міжнародної термінології. 

Словникові дефініції повинні бути дуже лаконічними. Мова термінологічних словників представлена чіткими висловами, позбавленими експресивності та емотивного навантаження. Вживання іменників та прикметників як основних словникових одиниць підпорядковується  поняттєвим характеристикам текстів дефініцій [46, с. 43].
У термінологічній лексикографії цілком природно виникає й поняття перекладу зібраних термінів. Але як легко переконатися, просто звернувшись до словника, поняття перекладу настільки складне й багатозначне, що насамперед  необхідно з'ясувати, у якому сенсі воно може бути застосоване [35; 57; 63].  Усі ці моменти здобувають особливо велике значення також  у зв'язку з перекладом іноземних термінологічних словників українською мовою. 
Можна констатувати,  що найбільш важливими проблемами для термінологічної лексикографії є наступні: проблема метамови, її відношення до термінології певної науки; проблема розвитку даної термінологічної системи, відношень  і зв'язків різних термінологічних систем і різних шкіл; проблема співвідношення терміна та поняття; проблема трактування термінів у перекладних словниках. Для складення якісних термінологічних словників необхідно спиратися на досвід та наробки у загальній лексикографії [54; 61].
Подані вище міркування можуть пояснити, чому іншомовні відповідності українських термінів у сучасних словниках представлені настільки непослідовно й неповно. Однак все це може стати стимулом для сучасних лексикографів, особливо тих, що займаються складенням двомовних термінологічних словників.

Висновки до розділу 1

           Дослідження теоретичних аспектів англійської термінології дало можливість виділити основні проблеми та базові поняття цієї галузі мовознавства. Для визначення та тлумачення понять «термін» і «термінологія»,  для окреслення кола проблем термінознавства лінгвістами застосовуються різні підходи: антропоцентричний з орієнтацією на людину та її діяльність, а також лінгвоцентричний з орієнтацією в першу чергу на систему мови. На нашу думку, доцільно ці два підходи поєднувати для досягнення кращіх результатів у дослідженні терміносистем. В даній роботі під терміном ми розуміємо слово чи словосполучення, що має спеціальне значення та вживається в процесі професійного спілкування. Терміни входять до загальної системи мови через конкретну термінологічну систему – термінологію. 
          Термінологія – це сукупність термінів певної галузі науки. Терміни різних наукових та професійних галузей утворюють свої системи з внутрішньою впорядкованістю компонентів. Терміносистемам властива своя особлива організація та структура, що виражається у розподілі на підсистеми нижчого рангу, наприклад, медична терміносистема та її розподіл на підсистеми за окремими галузями медицини (терапія, гастроентерологія, хірургія, неврологія тощо).
           Розгляд проблеми співвідношення семіотичного та мовного у терміні доводить, що  для того, щоб відобразити систему понять певної науки, необхідно дотримуватися повного співвідношення знака й поняття, яке він означає. Термін можна вважати своєрідним знаком, тобто розглядати його як план вираження (форму існування поняття), а поняття, в свою чергу, як план змісту. В цьому виявляється знакова сутність терміна, що міститься в його здатності виражати однозначну інформацію. Оскільки термінологія не є раціонально організованю, бездоганною системою, у мовознавстві завжди існує проблема упорядкування термінології.
           Терміни часто напряму пов’язані з лексичними одиницями загального вжитку. Їх утворення базується на загальномовних семантичних процесах та механізмах, зокрема  спеціалізації  загальномовного значення, приклади якої знаходимо в різних терміносистемах.
          Терміни-словсполучення представляються такими, що корелюють з фразеологічними одиницями, тому що в цілому мають основні ознаки фразеологічності: роздільнооформленість, відтворення у готовому вигляді, цілісність семантики й синтаксичної функції. Всі ці фактори підтверджують властиву їм стійкість.
           Термінам в семантичному плані властива синонімія, омонімія та полісемія. Тому вони не завжди відповідають одній з основних вимог до терміну – прагнути однозначності та однословності. Основною причиною появи лексико-семантичних варіантів терміна можна вважати дію загальнолінгвістичних законів розвитку значеннєвої структури слова (за схожістю, за суміжністю).  Джерелом міжгалузевої омонімії є, як правило, розрив полісемії,  коли втрачаються деякі з міжзначеннєвих ланцюжків. Поява термінологічних синонімів   допомагає  уникнути   повторів   і тавтології.
          Дослідження у галузі наукової термінології мають тісні взаємозв’язки з лексикографією  та з металінгвістикою, об’єктом якої є метамова, тобто мова, об’єктом якої є вторинна, формалізована  мова для опису певних об’єктів  дослідження. Складення енциклопедичних словників медичної термінології неможливо без урахування особливостей метамови, побудови словникової статті на базі словникових гнізд, родо-видових відношень між складовими статті,  а двомовних (перекладних) словників – також без застосування аспектів теорії перекладу. 
РОЗДІЛ 2. АНГЛІЙСЬКА  МЕДИЧНА  ТЕРМІНОЛОГІЯ ЯК СПЕЦІАЛЬНА МОВА
Медична термінологія розуміється як підгрупа  лексики,  що застосовується у  сфері медицини й пов'язана з медичними галузями професійної  діяльності. Особливість медичної термінології у порівнянні з іншими терміносистемами виявляється у своєрідності моделей творення, у співвідношенні іншомовних та національних структурних компонентів, у характері її становлення й розвитку. До медичної термінології ми відносимо назви підрозділів медицини, назви захворювань та ліків, а також різноманітних явищ, властивостей тощо, які безпосередньо стосуються медицини та  її місця у системі інших наук.

Особливістю досліджуваної термінології є її  досить чітка структурованість. Медична термінологія виникла на базі термінологій  різних її підвидів. Генетичне коріння багатьох термінів знаходимо у загальній лексиці (наприклад: impact, impediment, alien, aid, abuse, heart, nerve). Тому в основі розмежування медичних термінів та  загальновживаних слів має бути семантичний взаємозв'язок між мовними підсистемами. Та оскільки медична термінологія має  певні семантичні зв'язки з одиницями нетермінологічного плану, що означають схожі з повсякденними властивості та явища,  чітку межу між ними провести в окремих випадках, як доводять тлумачні словники, досить важко [51; 53; 62].

Англійська термінологічна лексика, у тому числі медична, формувалася десятиріччями. Дана терміносистема продовжує розвиватися, але в той самий час вона є цілісною система, яка функціонує та змінюється разом з розвитком медичних дисциплін, медичної науки взагалі.

Питання походження англійських медичних термінів, що вживаються в медичному дискурсі, є специфічним. Аналізуючи фактичний матеріал, можна дійти висновку, що медичні терміни мають різні за походженням основи та елементи слова. Серед них знаходимо: 
1) предковічні англійські одиниці: blindness, deafness, aguish, heart disease, water birth, stomach ache та інші;  
2) запозичені слова або слова та словосполучення із запозиченими компонентами: anorexia, acrophobia, agoraphobia, myalgia, technophobia, biometrics (Greek components); Gerig disease, zoster, Roentgen (German); decalcification, delusion, fluoridation, susceptibility, fatigue (Romanic). 
При цьому було зафіксовано подвійне запозичення  деяких  термінів з латинською основою, які ввішли в англійську мову через давньофранцузьку (alienation, regression). Це явище є загальнолінгвістичним і справедливе також і для термінології  [2; 54]. 
Цікаво зазначити, що більшість медичних термінів в українській мові є запозиченими або містять запозичені з грецької та латинської мов компоненти. Наприклад: альфа-адреномиметики, аграфія,  алейкія, фізиотерапія тощо.
2.1.  Структура та способи творення
 У даному підрозділі медичні терміни, притаманні контекстам зазначеної галузі та аналогічним сферам діяльності, проаналізовано з точки зору структури та творення.  Розгляд словотвірних особливостей термінів базувався на урахуванні того факту, що формувалися вони різними способами (властивими мовній системі взагалі) [14; 20; 59], зокрема: як похідні слова із застосуанням словотворчих  ресурсів англійської мови, а саме – шляхом афіксації; шляхом композиції; шляхом скорочення основ; у вигляді словосполучень; шляхом асимілювання запозичень лексичних одиниць з інших мов. Було виділено два основних типи медичних термінів: терміни-слова (монолексемні терміни) і терміни-словосполучення (полілексемні терміни). Спостереження за медичною монолексемною термінологією дало можливість класифікувати такі терміни відповідно до їхнього морфемного складу:
Непохідні: ague – малярія,  colon –  пряма кишка,  catarrh – катар, angina –  ангіна та інші.
Похідні:  abnormality – аномалія, паталогя, ablactation – аблактація,   inception  –  зараження  та інші.
Складні: ileocystoplasty – ілеоцистопластика, immunotherapy – імунотерапія та інші.

Розглянемо основні способи термінотворення детально.

Афіксальні терміни
Поняття «словотвірні афікси» об’єднує префікси як препозитивні відносно кореня елементи  та  суфікси, що знаходяться у постпозиції [2, с. 121]. Як префікси, так суфікси широко застосовуються при творенні медичної термінології.

Префіксація. Аналіз показав, що префіксальний спосіб утворення медичних термінів англійської мови є доволі продуктивним, він сприяє значеннєвим змінам основи, до якої приєднується префікс. Префікси можуть бути як стилістично нейтральними, так і мати яскраву наукову маркованість. Було зафіксовано такі нейтральні префікси (Модель: pref + N):
Dis-, що має значення зворотньої дії до семантики основи сполучуваного слова: 

dispermy –  діспермія;
dispersal – розсіювання;
dispersion – 1. дісперсія; діспергування 2. розсисання (пухлини); 

dispersoid – дісперсоїд, колоїд; 

displaceability – рухливість (наприклад, слизової оболонки); 

displacement – 1. зміщення 2. вивих.
Re-  зі значенням повторюваності:
regeneration – регенерація;

reposition – вправлення;

resection – резекція;

restimulation – рестимуляція;

restitution – відновлення (системи); 

resorption – резорбція;

relapse – рецидив (хвороби);

rehabilitation – реабілітація.

Over-  зі значенням надмірності:

overexertion – перенапруження, перенавантаження; 

overexpansion – перерозтяг (наприклад,  шлунка) 

overexposure – передозування, надмірний вплив (наприклад, ультрафіолетового опромінення) 

overexpression – 1. гіперекспресія 2. понадпродукція (наприклад, жовчі); 

overgown – верхній халат (для боротьби з інфекцією); 

overgrowth – надмірне  розростання (наприклад, тканини), гіпертрофія; 

overhydration – гіпергідратація, гіпергідрія (надмірний вміст води в організмі). 

Серед маркованих префіксів наведемо такі:
Аnti-  зі значенням «протилежний, зворотній»:
antiactivator –  антиактиватор;
antiadhesins – антиадгезинові антитіла, антиадгезини; 

anti-aditis – тонзіліт; 

antialexin – антиалексін; 

antianaphylaxis – антианафілаксія, десенсибілізація; 

antiantibody – антитіло, специфічне до іншого антитіла;
antiantidote –  речовина, що нейтралізує дію антидота; 

antibiosis – антибіоз, що нейтралізує тривогу. 

Dys- зі значенням «хвороба, аномалія»:
dyspoiesis – порушення утворення, або формування (наприклад,  клітин, крові); 

dispragia, dyspraxia – 1. порушення ціленаправлених рухів  2. порушення функції якогось органа; 

dysprosody – діспросодія (порушення ритміки мовлення та акцентів); 
          dyspsychophobia – діспсихофобія (страх заболіти психічним розладом); 

dysraphia, dysraphism – дісрафія;
dysregulation – порушення, розлад;
dyssebacia – себорея, (гіпер)стеатоз; 

dyssomnia – бессоння, діссомнія; 

dysspondylism  – порушення формування спинного мозку або хребта; 

dyssynergia – асинергія, дісинергія.
Рara- зі значенням «у другорядній якості; з функціональним розладом; подібний до»:
para-anesthesia – пар(а)анестезія (відсутність чутливості в симетричних ділянках  тіла, частіше в руках або ногах); 

para-appendicitis – перапендицит (запалення тканин навколо червеподібного відростка); 

paraballism – конвульсивні рухи обох ніг; 

parabiosis – 1. парабіоз (сумісне існування двох організмів, що мають загальну кровеносну систему) 2. хірургічне поєднання  судинних систем двох організмів;
parablast – парабласт (зародковий шар, з котрого розвиваються кровеносні та лімфатичні судини); 

parablepsia – хибні видіння; 

parabulia – парабулія (порушення волі, що виявляється в незавершенні початих дій); 

paracanthoma – паракантома (пухлина із шипуватих клітин епідерміса); 

paracele – боковій шлуночок головного мозку; 

paracentesis – парацентез (пункція порожнини). 

Нyper- зі значенням надмірності:
hyperacidity – гіперхлоргідрія; 

hyperactivity – надмірна активність; гіперфункція; 

hyperacusia, hyperacusis – гіперакузія (патологічно підвищене  сприйняття  звуків); 

hyperadenosis – збільшення лімфатичних вузлів; 

hyperadiposis, hyperadiposity – ожиріння;
hyperalbuminosis – гіперпротеїнемія; 

hyperalcoholemia – високий вміст алкоголя в крові. 

 Нypo- зі значенням «менший, нижчий»:
         hypopnea – різке зменшення частоти й глибини дихання;  

hypoporosis – уповільнена консолідація переломів; 

hypopraxia – гіпопраксія;

hypoproteinosis – гіпопротеїнемія; 

hyporexia – знижений апетит; 

hyposalemia – гіпосалемія, гіпохлоремія; 

hyposelaphesia – зниження  тактильної чутливості;

hyposensitization – гіпосенсибілізація (зниження чутливості до невідомого  антигену); 

hyposmia – гіпосмія, послаблення нюху. 

Іntra- зі значенням «внутрішній»:
intrafaradization – фарадизація порожнистого органа; 

intracatheter – пластикова трубка с пункційною голкою для проведення інфузій або моніторинга артеріального тиску;

intrafebrilation – інтрафебриляція, що має місце в период температурної реакції. 

         Окрім префіксів у складі медичних термінів зустрічаються так звані напівпрефікси, або комбінуючи форми (з узагальненим, абстрагованим значенням слова, від якого вони були утворені в результаті частої повторюваності у складі лексичної одиниці) [21, с. 25]. Характерною їх рисою можна вважати термінологізацію, тобто закріпленість за медичною сферою.  Наприклад: 
Сardio- зі значенням «серцевий»: 
cardiopathy – кардіопатія (захворювання серця);

cardiophobia – кардіофобія (патологічний страх смерті від серцевого захворювання); 

cardiophony – 1. аускультація серця 2. відтворення звуків серця; 

cardioplasty – кардіопластика (пластична операція на кардіальній секції шлунка); 

cardioplegia – 1. кардіоплегія (зупинення серця) 2. травма серця; 

cardioprotection – профілактика серцево-судинніх захворювань; 

cardiopsychoneurosis – нейроциркуляторна дистопія; 

cardioptosia – опущення серця; 

cardiorrhexis – розрив серця. 

Gastro- зі значенням «шлунковий»: 
gastroenterology – гастроентерологія; 

gastroenteropathy – гастроентеропатія (загальна назва захворювань шлунково-кишечного тракту); 

gastroenteroptosis – гастроентероптоз (опущення шлунку та тонкої кишки); 

gastroenterostomy – гастроентеростомія.
Еndo- зі значенням  «внутрішній»:
endomotorsonde – ендорадіозонд; радіокапсула;
endomyocarditis – ендоміокардит; 

endoneurium – ендоневрій (прошарок з’єднувальної тканини між нервовими волокнами); 

endonuclease  –  ендонуклеаза (фермент, що гідролізує внутрішні фосфодіефірні зв’язки у полінуклеатиді);
endopathy – ендогенне захворювання; 

endopeptidase – ендопептидаза (травний фермент, що каталізує розщеплення білків на пептидні фракції); 

endopericarditis – панкардит (одночасне запалення ендокарда і перикарда); 

endoperitonitis – серозний перитоніт; 

endophlebitis – ендофлебіт (запалення внутрішньої оболонки вени). 

Hydro- зі значенням  «вода; що має у складі водень»:
hydrocholecystis – водянка жовчного міхура; 

hydrocholeresis – виділення водянистої жовчі; 

hydrocyanism – отруєння синільною кислотою; 

hydrocyst – кіста с водянистим вмістом; водянка; 

hydrocyte – еритроцит, що містить надлишок води; 

hydrodiuresis – гідростенурія (виділення сечі низької щільності); 

hydrogenation – гідрогенізація; 

hydrogymnastics – лікувальна гімнастика у воді. 

Laryngo- зі значенням   «горло»: 
laryngofissure – ларингофісура; 

laryngologist – ларинголог; 

laryngophantom – модель [фантом] гортані; 

laryngopharynx – ларингофарінкс;

laryngophony –ларингофонія (голосові тони, що вислуховуються при аускультації гортані); 

laryngophthisis – туберкульоз гортані; 

laryngoplasty –ларингопластика (пластична операція на гортані); 

laryngoplegia – ларингоплегія (параліч м’язів  гортані); 

laryngorrhagia – гортанна кровотеча; 

laryngoscleroma – ларингосклерома, склерома гортані; 

laryngoscope – ларингоскоп (инструмент або прилад для візуального дослідження гортані). 

Lympho- зі значенням  «лімфа»:
lymphadenosis –лімфаденоз (гіперплазія лімфоїдної тканини); 

lymphagogue –лімфогонна речовина; 

lymphangiectasia, lymphangiectasis – лімфангіектазія (розширення лімфатичних судин); 

lymphangiectomy – ізсічення лімфатичних судин; 

lymphangioendothelioma – лімфангіоендотеліома; 

lymphaticostomy – лімфатикостомія, дренування лімфатичної протоки; 

lymphatitis – запалення лімфатичних судин або вузлів. 

Мyo-, mye-  зі значенням  «м’язи»: 

myospasm – судома м’яза; мiоспазм; 

myosteoma – остеогенна саркома м’яких тканин; 

myosynizesis – зрощення м’яза или м’язів;
myotasis – розтяг м’яза; 

myotenositis – міотендініт; 

myotenotomy – розрив сухожилля та м’яза; 

myotility – укорочення м’яза; 

myotome – 1. міотом, м’язовий сегмент 2. ніж для розсічення м’яза; 

myotomy – міотомія (розсічення м’яза); 

myotonia – міотонія, м’язова напруга; 

myotonometer – міотонометр (прилад для заміру м’язового тонуса); 

myotonus – тонічний спазм ібо ригідність м’яза; 

myotrophy – живлення м’язової тканини. 

Neuro- зі значенням  «нервовий»:
neurectasia, neurectasy – розтяг нерва; 

neurectomy – невротомія; 

neurectopia, neurectopy – ектопія нерва (атипічне розташування нерва); 

neurepithelium – нейроепітелій; 

neurexeresis – викрут нерва, неврекзерез (наприклад, для виключення функції діафрагми); 

neuriatria, neuriatry – невропатологія;
neurilemoma – неврілемома;
neurility – проводимість (нерва); 

neurine – нейрин (отруйна речовина, що викликає параліч);  

neurinoma – невринома (доброякісна пухлина, що утворюється з оболонки нерва); 

neurite – нейріт; 

neuritis  – невріт (запалення нерва). 

Оsteo- зі значенням  «кістковий»:
osteoectomy – 1. видалення кістки 2. резекція кістки; 

osteoepiphyseolysis – остеоепіфізеоліз; 

osteoepiphysis – епіфіз, епіфізарний відділок кістки; 

osteofibroma – фіброзна остеодісплазія, локальний фіброз кістки; 

         osteofibromatosis – фіброзна остеодісплазія, хвороба Ліхтенстайна; 

osteogenesis – остеогенез, кісткоутворення; 

osteoid – остеоїд (знову сформована кісткова тканина), остеоїдная тканина; 

osteoid-osteoma – остеоїд-остеома; 

osteolith – кістка, що підлягла петрифікації; 

osteology – остеологія (розділ анатомії, що вивчає будову скелета); 

osteolysis – остеоліз (руйнування кісткової тканини); остеоклазія; 

osteoma – остеома (пухлина із кісткової тканини). 

Vaso- зі значенням  «судинний»:
vasocorona – судинне сплетення спинного мозку; 

vasodentin – навколопульпарний дентин, що містить кровеносні судини;
vasodepression – зниження судинного тонуса; судинна  недостатність; 
vasodepressor – судинозвужуючий фактор; 
vasodilation – розширення кровеносних судин, вазоділатація;

vasodilator – судинорозширюючий фактор, вазоділататор; 

vasoganglion – судинне сплетіння; судинна сітка; 
vasography – вазографія, рентгенографія судин. 
Крім наведених вище продуктивних у медичній галузі префіксів, було зафіксовано  одиниці, утворені за допомогою  малопродуктивного префікса а-, наприклад  anomaly  «аномалія».
Префіксальні прикметникові утворення представлені моделями Pref + Adj > Adj:  
cardiopulmonary – серцево-легеневий; 

cardiopyloric – що відноситься до кардіального та пілоричного відділків шлунка; 

unconscious –  непритомний;

undigested  – нестравлений;

gastroepiploic – що відноситься до шлунка та великого сальника; 

gastroesophageal – шлунково-стравохідний; 

gastrointestinal – шлунково-кишечний; 

gastroejunal – гастроеюнальний; 

hyperacute – миттєвий (наприклад, гепатит); 

vasohypertonic – гіпертензивний;
vasohypotonic – гіпотензивний;

intraabdominal –  брюшинно-порожнинний;
intracavitary, intracelial – внутрішньопорожнинний;
intracervical – внутрішньошийний; 

intracorporeal – інтракорпоральний;  
intracranial – внутрішньокраніальний; 

intraduct – внутрішньопротоковий; 

intraduodenal – інтрадуоденальний (що знаходиться в порожнині дванадцятиперстової кишки); 

intradural – інтрадуральний (що знаходиться між листками твердої мозкової оболонки); 

predental – переддентальний.

У досліджуваних контекстах виділено також ряд префіксальних дієслів, що вживаються в медичній науковій мові:

to gastrostomize – накладати гастростому; 

to replicate – відтворювати;

to reinvestigate – повторно обстежити (про наявність захворювань);

to reintegrate – відновити психічні функції;

to incriminate – інкримінувати (в судовій медицині);

to trefresh – освіжити вінець рани (у хірургії), відновлювати сили (після хвороби).
Суфіксація. Морфологічний аналіз структури медичних термінів довів, що у загальному масиві англійської медичної термінології переважають іменники. Це визначається їх номінативною функцією,  здатністю позначати різноманітні властивості та явища [28]. Спостереження за словотворчими особливостями медичних термінологічних одиниць приводять до  висновку, що процеси деривації в цій термінологічній системі виявляються також і в суфіксальних утвореннях.  Медичні термінологічні іменники представлені зазвичай такими  поширеними моделями (де як умовні позначення будуть застосовуватися такі символи:  V – дієслово, N – іменник, А – прикметник):

Модель 1: V + -ег або V + -or:

abduct – abductor,  immunizate – immunizator.

Модель 2: V + -ing:

reframe – reframing, relapse – relapsing.

Модель 3: V + -(a)tion:

regenerate – regeneration, refrigerate – refrigeration.
Модель 4:
A + -(i)ty:

reactive – reactivity (реактивність),  

able – ability (дієздатність).

У проаналізованих  одиниць медичної тематики було зафіксовано групи термінів-іменників, які можуть означати діяча,  агента певного процессу чи дії, а також результати дій чи процесів, прилади, пов’язані з діями, що зазначені основами. Підгрупа «агент, об’єкт дії, прилад» – це віддієслівні іменники, створені з застосуванням структурних елементів – суфіксів -or, -еr: 
defibrilator – дефібрилятор; 
inhaler – інхалер, прилад для самонаркоза; 
marker – маркер, показник;
resonator – резонатор. 
Суфікс  -ing означає процес: 
          reducing – згортання; 
          labelling – індекс мічення (клітин). 
Суфікс -ation – процес або його результат: 
          impaludation – лікування малярії; 
          immunization – імунізація.
 Суфікс - (i)ty – процес або його результат: 

           absorptivity – абсорбуюча здатність.
Під час дослідження виявилася значна продуктивність при творенні медичних термінів суфіксів -ing, -tion, -ation. Решта суфіксів менш продуктивні.  За їх допомогою утворена менша кількість термінів.

До того ж високою продуктивністю визначається група стилістично маркованих суфіксів, для яких характерна вживаність саме в медичній сфері, оскільки за семантикою вони означають назви захворювань, симптомів та інших явищ, пов’язаних з лікуванням: -itis, -oid, -osis, -esis. Наприклад:
оsteitis – остіт; 
pancreatitis – панкреатит; 
osteoid – остеоїд; 
osmidrosis – осмідроз; 
gastritis – гастрит;
phycomycosis – фікомікоз; 
phimosis – фімоз.

Найменуваннями медичних дій виступають дієслова. Їх термінологічність забезпечується фактом вживання у спеціальних контекстах, а також лексичною семантикою, хоча назви дій, як правило, не фіксуються медичними словниками [10; 19]. Було виявлено такі дієслова, що співвідносяться з термінами, утворюючі специфічний науковий фон: 
to treat – лікувати;

to cough – кашляти;

to sneeze – чхати;

to  operate – оперувати;

to diagnose – ставити діагноз.
Якщо дієслово утворене суфіксальним способом, то  суфікс, наприклад,  -ate, несе у собі значеня процесу, дії.
У проаналізованому матеріалі було зафіксовано також одиниці, що іменують не сам об’єкт чи явище, якими оперують в медичній сфері, а позначають їх ознаки, якості, пов’язані  з основним  поняттям. Оскільки застосування таких одиниць лімітовано галузями професійної спрямованості, це дає підставу класифікувати їх як терміни. Отже, до медичних термінів ми відносимо й певні прикметники, утворені за моделями N + Suf та Adj + Suf: 
рackless – безтампонний;
optical – оптичний;
retinal – сітківко вий;
genetic – генетичний;
chromatic – хроматичний;

dioptric – діоптричний;
dermal – термальний, шкірний;
intestinal – кишковий;
epitgastric – надчревний.

Порівняно з іменниками кількість термінів на позначення ознак значно менша. Наведені  прикметники  утворені  додаванням до основи суфіксів -ic, -al, -less. Слід додати, що питання включення дієслів та прикметників до термінологічного фонду є дискусійним.
 Конвертовані терміни
Одним із способів творення англійських термінів є конверсія. Одна частина мови утворюється від іншої без зміни форми, тобто нульовою морфемою, зміною парадигми [25; 52; 56]. Існюють моделі відіменникових дієслів (N > V), віддієслівних іменників (V > N), відад’єктивних іменників (Adj > N) та деякі інші. Наприклад: 
chloroform – хлороформ; to chloroform – застосувати хлороформ;

flux – сильне виділення; to flux – давати проносний засіб; 
antibacterial – антибактеріальний; antibacterial – антибактеріальні засоби, антибіотики. 

Реверсивні терміни
Реверсія є зворотним словотвором, що полягає у відсічені від терміна афікса, або елемента, що приймається за нього [40, с. 15]. Даний тип творення зустрічається не часто. Наприклад:

laser – лазер; to lase – робити процедуру лазером;
bloоd-transfusion – переливання крові; to blood-trasfuse – переливати кров.
Терміни-композити
Щодо складних термінів, то вони утворюються синтактико-морфологічним способом [21, c. 29]. В проаналізованих нами  медичних термінах було виділено такий найбільш поширений підвид, котрий передається формулою N + N, наприклад: 
eye-bandage  – пов’язка на очі; 
long-term – хронічний (про хворобу);

cell-labelling – мічення клітин; 

aidwoman – санітарка;

immune-mediated – аутоімунний, імунно опосередкований;

maniаcal-depressive – маніакально-депресивний.
Складові частини терміна можуть мати поєднувальний голосний, як у наступних прикладах:

tonometer – тонометр, прилад для виміру тиску;
imagotherapy – імаготерапія, відтворення певного комплексу характерних образів з лікувальною метою;

abdominoplasty –  абдомінопластика, пластика передньої брюшинної стінки;
reflexometer – рефлектометр, прилад для заміру сили та швидкості реакції;

electroencephalogram – електроенцефалограма.

У наведених прикладах медичних термінів виявляється субординативний спосіб поєднання основ, тобто структурна та смилова взаємозалежність [12]. Цей тип композитів доволі продуктивний. Щодо термінів-іменників з координативним зв’язком (незалежних у плані структури та семантики), то їх  виявлено лише декілька, наприклад:

        stimulus-response (relation) –  (зв'язок) стимул-реакція.

 Складні термінологічні прикметники, навпаки, представлені певною  кількістю координативних одиниць, наприклад:
        bactericidal-leucocidal – бактеріцидно-лейкоцитний;

        visual-spatial (agnosia) – візуально-просторовий;

        verbal-auditory (agnosia) – вербально-слуховий;

        articulatory-auditory  – артикуляційно-слуховий;

         Терміни-скорочення

Серед існуючих типів скорочень [22, с.179-181] стосовно медичних термінів можна виділити такі: абревіатури, усічення (фінальної чи рідше ініціальної частини слова або словосполучення), зрощення,  графічні скорочення до однієї літери, складноскорочені  терміни. Мета використання скорочених термінів – висловити думки у компактній формі, економія мовних зусиль.
Терміни-абревіатури:

EHR – electronic health record;

MRT – mitochondrial replacement therapy;

MRI – magnetic resonance imaging;
CT – computed tomography;

CAT – computed axial tomography;

NMR – nuclear magnetic resonance;

PET – positron-emission tomography;
NLM  –  National Library of Medicine;

NIH – National Institute of Health;
ICPM – international classification of procedures in medicine;

ENT – ear, nose, throat;

GRAS – generally recognized as safe (about medical products and food);

GVH (disease) – graft versus host;

DNA – deoxyribonucleic acid;
RNA – ribonucleic acid;

sRNA – soluble ribonucleic acid;

tRNA – transfer ribonucleic acid;
AIDS – aquired immune deficiency syndrome;

DMSO – dimethylsulfoxide (a liquid used in medicine).

Графічні скорочення (є скороченнями тільки на письмі):

D. – diopter; 

d., D. – dose;

D. – doctor.
Терміни-усічення:

Medline – on-line medical  information service;

aut – automatic;

app – apparatus.
Зрощення:

giloba – gingko biloba (назва ліків).

Словосполучення із скороченим компонентом:

s-selection – structure selection;

P-marker – phrase marker;

T-marker – transformation marker.
Tермінологічні сполучення
У контекстах медичної тематики, а також у спеціальних словниках виявлені численні терміни-словосполучення, що слугують для найменування різних понять у даній галузі. Вони різняться за своїм складом і можуть мати різну кількість компонентів у своїй структурі.

Нами виявлено з цієї позиції такі їх типи, добрані із спеціальних лексикографічних видань [1; 64]: 
- Двокомпонентні словосполучення з головним і залежним словом, які є атрибутивними сполуками й представлені певними моделями згідно з типом синтаксичної  будови  при  поєднанні  таких  лексико-граматичних   категорій:
A+N 

anemic infarct – анемічний (ішемічний) інфаркт;

cerebral infarct  – інсульт, крововилив у мозок;

apical infection – запалення верхівки зубного кореня;

cognitive abnormality – порушення пізнавальних здібностей, когнітивні розлади;

clinical infection – інфекція з вираженими клінічними симптомами.

N+N
skin abrasion – садно шкіри;
speech abnormality – дефект мови;
gait abnormality – порушення ходи;
body regions – частини тіла;
brain region – ділянка мозку
- Багатокомпонентні  словосполучення, в яких містяться головне й залежні характерологічні слова-компоненти і для яких характерний прийменниковий зв'язок:
abnormality of blood rheology – порушення реологічних властивостей крові;
abnormality of chest wall votion – розлад рухів грудної стінки;

centric relation of mandible to maxilla – центральна оклюзія щелеп;

inclination of facial profile – відхилення профілю лиця;

abnormality  in local host defences – категорія суб’єктивної оцінки.

За приналежністю основного слова сполучення до певного морфологічного класу їх можна розділити на:

-Іменникові сполучення (де іменник –   головний елемент):
capture immunoassay – імуноаналіз із захватом антитіла;

plasmid incompatibility  – несумісність плазмід;

bladder nack  – шийка сечового міхура;

lip incompetence – аномалія змикання губ;

state alexithymia – стійка алекситимія. 
-Дієслівні словосполучення (з дієсловом в ролі основного елемента й залежного іменника):
to treat  the  disease  – лікувати хворобу;

to transfuse blood – переливати кров;

to  check one’s lungs – обслідувати легені;

to feel the pulse – виміряти пульс;

to feel lipm – відчувати слабкість;
to take one’s temperature – міряти температуру;

to take the medicine – приймати ліки.
За ознаками синтаксичного зв’язку розрізняємо:

-  Безприйменникові терміни зі зв’язком  керування:
glandular abscess  – гнойний лімфаденіт;

motor abreaction – зняття напруги за допомогою фізичної активності.

-   Прийменникові терміни: 
absence of iron stores – вичерпання запасів заліза в кістковому мозку;

aging of killer cells – старіння клітин-кіллерів;

incompetence of aortic valve  – недостатність аортального клапана. 

-    Сполучникові терміни:

gastric-and-interic  diseases – гастроентерологічні захворювання. 

Утворення термінологічних словосполучень від головного терміна словникової статті шляхом його сполучення з пояснюючим, уточнюючим словом сприяє номінації нових медичних понять. Наприклад:

Deafness – глухота; 

acoustic trauma ~ контузійна [детонаційна] глухота (обумовлена ураженням кортієва органа); 

bass ~  глухота на низькі тони; 

central [cerebral] ~ центральна [ретролабиринтна] глухота; 

conduction [conductive] ~ кондуктивна глухота; 

congenitive nerve ~ природжена нейросенсорна глухота; 

cortical ~ коркова глухота; 

growing ~ прогресуюча глухота; 

high-frequency ~ глухота на високі тони; 

labyrinthine ~ периферійна глухота; 

music(al) ~ сенсорна амузія, відсутність музичного слуху; 

nerve [neurosensory] ~ перцептивна глухота; 

occupational ~ професійна глухота; 

profound ~ абсолютна глухота; 

progressive hereditary perceptive ~ (невральна) прогресуюча перцептивна глухота;

psychic ~ 1. слухова [акустична] агнозія 2. психогенна глухота; 

word ~ сенсорная кіркова афазія, словесна глухота. 

Reconstruction – 1. відновлення; відтворення 2. реконструкція; перебудова; 

biliary ~ реконструктивна операція на жовчних шляхах; 

cardiac ~ реконструктивно-відновлююча операція на серці; 

three-dimensional ~ УЗД, тривимірне зображення, реконструкція об’ємного зображення; 

immediate breast ~ одномоментна пластика молочної залози; 

         multiplanar ~ мультипланарна реконструкція (рентгенівського або ультразвукового зображення); 

plastic ~  пластика, пластична операція; 

surgical ~ хірургічне відновлення, відновлююча операція; 

ventricular ~ реконструкція шлуночка. 

Аналізуючи способи творення англійської медичної термінології, неможливо не помітити, що до складу деяких термінів входять власні імена. Це імена науковців, які зробили певний внесок у розробки медичних теорій, які є авторами відкриттів у медичній галузі. Наприклад, такі терміни [1]:
Mendel’s laws  (of inheritance) – закони Менделя;

infection with Epstein-Barr virus  – інфікування вірусом Епштейна-Барра;

Gordon reflex – рефлекс Гордона (при ураженні пірамідного шляху);

Landau reflex – рефлекс Ландау (фізіологічний рефлекс раннього дитячого віку);
Parkinson’ disease – хвороба Паркінсона;
Piltz reflex – рефлекс Пільтца (зіничний фізіологічний рефлекс).

2.2.   Тематичні угруповання 
Тематична група – це підсистема вокабуляра, основа виділення якої носить не тільки лінгвістичний, але й екстралінгвістичний характер. Слова в її межах є асоційованими, тому що поняття, які вони називають стоять в одному ряду й тісно пов’язані в реальності [29, c. 97]. 
Медична термінологія розподіляється на тематичні угруповання в залежності від тієї галузі медицини, в підсистему якої вона входить. У даній роботі нами виділено такі тематичні групи (даний список не можна вважати вичерпним із-за числених  медичних галузей та великої кількості термінів в кожній з них):  
Therapeutics
(лікуванням  та  профілактика загальних хвороб)
	Common cold
Influenza 
Nasal discharge
Sore throat
Stuffy nose
Coughing
Sneezing 
Elevation of temterature 
Chilly sensations
Fatigue 
Pneumonia 
Fever 
Difficult breathing 
Pain in the chest 
Pain in the side
Cold prevention
Nausea 
Antipyretic drugs (fever-reducing)
Tension (psychosomatic) headache
Blood pressure
Hypertension 
Hypotension 
Migraine 
Dizziness 

Vessels 
	Застуда 
Грип
Носові виділення
Біль у горлі
Закладений ніс
Кашель
Чхання
Підвищення температури 

Остуда
Стомленість
Пневмонія (запалення легенів)
Лихорадка
Утруднення дихання
Біль у грудях
Біль у боці
Профілактика застуди
Нудота 

Антипіретичні засоби
Психосоматичний головний біль
Кров’яний тиск 
Гіпертонія
Гіпотонія 

Мігрень
Запаморочення
Cудини


Gastroenterology
(лікування розладів системи травлення)
	Digestive system 
Chronic ailment 

Gastric ulcer 
Digestive-tract disorder
Constipation 
Diarrhea 
Duodenal ulser
Vomiting 
Heartburn 

Regurgitation of food

Peptic ulser

Secretion of hydrochloric acid

Colitis

Abdominal pain  

Bleeding and perforation
	Система травлення 
Хронічне захворювання 

Шлункова виразка
Розлад травлення
Запор 

Діарея
Виразка дванадцятипалої кишки 

Блювання, вомітування
Печія
Регургітація іжі

Пептична виразка

Виділення хлористо-водневевої кислоти

Коліт

Абдомінальний біль

Кровотеча та перфорація


Cardiology
(лікування серцевих хвороб)

	Blood vessels 
Myocardium
Pericardium
Endocardium
Muscle tissue
Coronary arteries

Mitral valve

Aorta

Pulmonary artery

Pulmonary veins

Cardiovascular disease

Coronary thrombosis
	Кровоносні судини 

Міокард
Перікард
Ендокард
М’язова тканина
Коронарні артерії

Мітральний клапан

Аорта

Легенева артерія

Легеневі вени

Серцевосудинне захворювання

Коронарний тромбоз


Endocrinology
(лікування захворювань щитовидної залози та розладів внутрішньої секреції)
	Endocrine glands 

Thyroid gland

Parathyroid gland

Hormonelike substance 

Diabetes 

Hyperthyroidism

Hypothyroidism

Goiter

Pancreas

Insulin
	Ендокринні залозі

Щитовидна залоза

Паращитовидна залоза

Гормоноподібна речовина

Діабет

Гіпертеріоз
Гіпотеріоз

Воло

Підшлункова залоза

Інсулін 


Otolaryngology
(лікування захворювань вуха, горла та носа) 

	Pharyngitis
Laryngitis
Tonsilitis
Laryngoscope
Loss of voice
Choking sensation
Adenoids 

Middle-ear infection
Meniere’s disease

Nasal polips

Hay  fever 

Nosebleed (epistaxis)

Eardrum

Mastoiditis

Ear deformity

Fungus infection
Inflamation of the nasal passages

Nasal spray

Running nose
	Фарингіт
Ларингіт
Тонзіліт
Ларингоскоп
Втрата голосу
Відчуття задухи
Аденоїди 
Інфекція середнього вуха
Захворювання Меньєра
Назальні поліпи

Сінна лихоманка

Носова кровотеча 

Барабанна перетинка

Мастоїдіт

Деформація вуха

Грибкова інфекція

Запалення носових протоків

Назальний спрей

Нежить


Ophtalmology 
(лікування розладів зору)

	Burning sensation in the eyes
Itching 
Red-rimmed eyelids
Seeing double
Seeing blurrred outlines
Seeing poorely in the dark
Nearsightedness
Farsightedness

Astigmatism
Colour blindness
Partial (total) blindness
Eye injury
Germ-killing solution
Cataract
	Відчуття жару в очах
Свербіж
Покрасніння повік
Двоїння в очах
Затуманення зору
Погіршення зору в темноті
Близькозоркість
Далекозоркість
Астігматизм
Дальтонізм
Часткова (повна) сліпота
Травма ока
Антибактеріальний розчин
Катаракта


 Stomatology 
(лікування та профілактика захворювань ротової порожнини)
	Stomatitis
Dental decay

Artificial dentures
Pyorrhea
Molar
Proper bite (occlusion)
Root canal
Toothache
Dentin
Periodontal membrane
Sensitive teeth
Dental enamel

Wisdom teeth

Permanent teeth
	Стоматит
Зубний карієс
Штучні зуби
Піорея
Моляр
Правильний прикус (оклюзія) 

Кореневий канал
Зубний біль
Дентин
Періодонтальна мембрана
Чутливість зубів

Зубна емаль

Зуб мудрості

Перманентні зуби


Surgery 
(лікування хвороб, травм оперативним методом)
	Preoperative care
Postoperative care

Anesthesia
Pain-relieving anesthetic
Surgical operation
Abdominal surgery
Orthopedic surgery

Neurosurgery

Plastic surgery

General surgery

Operating room
Blood transfusion 
	Доопераційний догляд
Післяопераційний догляд
Анестезія
Протибольовий анестетик 

Хірургічна операція
Абдомінальна хірургія
Ортопедична хірургія
Нейрохірургія
Пластична хірургія
Загальна хірургія
Операційна
Переливання крові


Neurology

(лікування розладів, пов’язаних з нервовою системою)

	Nervous system
Nervous cells

Autonomic nervous system

Peripheral nervous system

Reflexes

Brain

Spinal cord

Bony vertebrae

Cranial nerves

Nervous breakdown

Receptors

Neuralgia
	Нервова система
Нервові клітини

Автономна нервова система

Периферійна нервова система

Рефлекси

Мозок

Спинний мозок

Кісткові хребці

Черепні нерви

Нервовий розлад

Рецептори

Невралгія


Psychiatry
(лікування та профілактика мозкових розладів – психічних, невротичних, емоційних)

	Mental illness
Psychoanalysis

Psychosis

Psychoneurosis

Psycotherapy

Freudian psychoanalysis

Personality structure
	Психічне захворювання

Психоаналіз

Психоз

Психоневроз

Психотерапія

Фрейдівський психоаналіз

Структура особистості


Необхідно зазначити, що розбивка лексичного матеріалу на  галузеві угруповання, складення глосаріїв сприяє кращому засвоєнню матеріалу та широко застосовується у методиці викладання  теоретичних аспектів мови.
2.3.   Прийоми передачі українською мовою
           Аналіз медичних перекладних словників виявив ряд специфічних для даної наукової галузі способів передачі англійської медичної термінології українською мовою. При цьому застосовувалися перекладацькі перетворення як заміни певних елементів оригіналу з метою максимально достовірного перекладу, передачі усіх характеристик, смислових сторін термінологічних одиниць [11, c. 25].  Розглянемо детально основні прийоми. 

         Транскрибування.  Транслітерування (Transcription.Transliteration)

При передачі медичної термінології дані методи мають широке застосування. При транскрибуванні  маємо відтворення звуків іношомовного терміну за допомогою українського алфавіту, а при транслітеруванні – відтворення букв терміну за допомогою алфавіту мови перекладу [57, c. 71]. Ці два методи не випадково поміщені в один підрозділ, оскільки зачасту поєднуються. Наприклад:


 regress  – регрес (рецидив хвороби);
          regression – регресія (зменшення симптомів хвороби);

          refusion – рефузія (зворотне переливання крові);

          immunofiltration – імунофільтрація;

          impactor – імпактор;

          abrasion – абразія;

          imbibitions – імбібіція;

          incoherence – інкогерентність.

Транскрибування може сполучатися з додаванням закінчення, типового для мови перекладу (-ation, -ція).

           Серед такого роду прикладів виявляються числені одиниці, до складу котрих входять  морфемами, що є грецькими або латинськими за походженням, і які можна вважати термінами-інтернаціоналізмами, тому що вони запозиченимі багатьма мовами:
 gastroscope – гастроскоп; 

 gastroscopy – гастроскопія; 

 lymphocyte  – лімфоцит;

           orthoptist  – ортоптiст (спеціаліст з корекції  зору); 

          orthoptoscopy – ортоскопія;          
          aglossia – аглосія  (природжена відсутність мови). 

Калькування (Loan translation)
          Калькування досить широко застосовується при передачі медичної термінології і зводиться до поморфемного або послівного перекладу вихідної структури (слова,  сполучення слів) [34, c. 57]. Наведемо такі приклади:

          intravenous – внтрішньовенний;


chronological aging – вікове старіння;
          first aid – перша допомога;

          deaf aid – слуховий апарат;

          genetic ability – генетична можливість; 
          joint implant – суглобовий протез;

          bone marrow – кістковий мозок;

          morbid imaging – хвороблива уява;

          food additive – харчова добавка;
          allosteric regulation – алостерична регуляція;
          total incapacity – повна нежиттєздатність; 

          surgical ailments – хірургічні хвороби.

Звучення вихідного значення (Concretization)

Ця лексична трансформація приводить до заміни терміну широкої семантики більш конкретною одиницею з вужчим змістовним потенціалом [47, c. 56].

Англійська лексика багата на слова з широкою семантикою, які спроможні входити до складу термінологічних сполучень. У якості прикладів можна, зокрема, навести такі: sense, unit, mark тощо. 

border marks – граничні сигнали;
B virus infection – вірусний гепатит В;

fracture healing – зрощення переламу;

         acute alcoholism – алкогольне отруєння;

joint ill –  запалення суглобів;

deleterious impurity – вадливий домішок;

auditory inefficiency – глухуватість;

gastric wall abnormality – ураження стінки шлунка.
Розширення вихідного значення (Generalization)  
Дана трансформація є протилежністю вищенаведеної і має наслідком заміну терміну вузької семантики терміном ширшим за своїм змістом [47, c. 60]. Наприклад:
          genetic identity – генетична спорідненість;
          agilent – динамічний (про надання медичної допомоги);

          Parkinson’s syndrome  – захворювання Паркінсона.

Антонімічний переклад (Antonymic translation)

Антонімічний переклад ще називають формальною негативацією чи позитивацією [33, с. 21]. Сутність цього прийому полягає в тому, що форма слова або словосполучення в оригіналі замінюється на протилежну: позитивна – на негативну й навпаки. Наприклад:

 incoagulability – гіпокоагуляція (відсутність згортання крові);

 common variable immunodeficiency – варіабельний некласифікований імунодефіцит;

 circulatory ineffectiveness – розлад кровообігу;

 incompetence of cardia – зяяння кардії.

Бувають також випадки анулювання у реченні двох негативних семантичних компонентів, наприклад:

 non-insubordination – підлеглість. 

Додавання смилових компонентів (Addition)
            Суть даного прийому полягає в додаванні структурного компонента при перекладі термінологічної лексики, що приводить до розширення терміна.  Це можна пояснити компактністю, компресією англійської мови, що часто не властиво українській мові [27; 49].  Наприклад:

           immunodetection –  імунологічний аналіз;
           incongruity of affect –  невідповідність емоційної реакції;
           regression of disease – зворотний розвиток хвороби;
           dosage regimen – схема прийому ліків;

           drug regimen – схема медикаментозного лікування;

           incubus – жахливі сновидіння; психічне навантаження.
           Лексичне розширення є цілком доцільним, оскільки англійська мова більш стисла на відміну від української.  І щоб не суперечити нормам мови перекладу та забезпечення адекватності доводиться вводити компоненти, які в оригіналі лише імплікуються. Важливо при цьому зберегти смисл оригіналу.
Вилучення смислових компонентів (Omission)
Вилучення компонентів терміна – явище, протилежне попередньому. Вилученню підлягають елементи  семантично надлишкові, які дублюються в оригіналі, й послівний  переклад яких може порушити норми української мови. Скорочення складу терміна є, як правило, стилістично доцільним [34, с. 59].  Наприклад:

body-image agnosia – агнозія тіла;

abnormality in focusing images – порушення фокусировки (ока);

incitant of allergy – алерген;

resistance bulb alarm – сигналізатор температури;
isotopic immunoassay – радіоімуноаналіз.

В останньому прикладі всі значущі компоненти стягнулися в одну одиницю – термін-композит. Слід також зазначити, що в англійській мові спостерігається явище так званих “парних синонімів” [47, с. 53]. Для української мови воно не характерне. Але серед медичних термінів таких пар  виявлено не було. 
Заміна частини мови (Part-of-speech replacement)
Даний прийом лексоко-граматичної трансформації [23, с. 179; 63] є доволі активним при перекладі медичної термінології. Іменник може конвертуватися в дієслово чи прикметник, а прикметник –  навпаки в іменник. Ця процедура необхідна в тих випадках, коли у противному разі мало б місце порушення норм граматики норм української мови або загальноприйнятого слововживання.
Медичні терміни  виявили найбільш частотною конверсію  іменника в прикметник. Наприклад:
           dot immunoblotting  – крапковий  імуноблотинг;

           cascade impactor – каскадний імпактор;

           brain impairment – мозковий розлад;

           skin reflex – шкірний рефлекс;

           cell inclusion – клітинне включення.
Транспозиція слова (Transposition)
Застосування транспозиції приводить до зміни місць компонентів темінологічного сполучення.  Таку перестановку в іншій термінології називають зміною порядку слів [34, c. 152]. Вона  використовується, оскільки  англійська мова має інші принципи сполучуваності слів, інші правила порядку слів і в перекладі їх треба привести у  відповідність з українською мовою. Наведемо приклади передачі медичних термінів із застосуванням транспозиції:

arch relation of the teeth – співвідношення зубних дуг;

Wipple index – індекс Віппля (показник рівня вікової акумуляції);

joint ill – запалення суглобів;
joint implant – протез суглоба;

сell imbalance – нестійкість клітин;

health service – служба охорони здоров’я.
Смисловий розвиток (Sense development)
Смисловий, або логічний,  розвиток є  лексичною трансформацією, яка базується, як правило,  на поняттєвих зв’язках причин та наслідків [37, c. 51]. Ці логічні зв’язки мають бути очевидними й достатніми для адекватної передачі терміна. Трансформуватися можуть як слова, так і сполучення слів.

Наведемо приклади: 
silent myocardial infarct – безсимптомний інфаркт міокарду;
healed  myocardial infarct – перенесений інфаркт міокарду;

blood induced infection – зараження при гемотрансфузії;

recognized immunogenicity – ефективність вакцини;

dermal absorption – проникність шкіри;

visual impediment – дефект зору;

alienator – психіатр.
Описовий метод (Descriptive translation)
          Описовий метод передачі термінології як  лексико-граматична трансформація застосовується, коли в мові перекладу не існує відповідного поняття наукового порядку [40, c. 26]. Наприклад: 
          acanthion – передня носова ость;

          rehalation – дихання по замкнутому контуру (при наркозі);

          signal region –  нуклеотидна послідовність у гені, що слугує місцем зв’язування білків;

          conducting airways – повітряносні шляхи, в котрих не проходить газообмін (трахея, бронхи);

          agnathia – природжена відсутність нижньої щелепи; агнатія.

З описовим перекладом, як в останньому випадку, може сполучатися метод транскрибування. Транскрипція відбиває зовнішню оболонку терміна. Це важливо, коли термін зрозумілий спеціалістам, що є носіями різних мов. Описова ж експлікація ретельно тлучамить термінологічну одиницю й робить її більш доступною широкому колу адресатів. Але переклад у таких випадках буде дещо громіздким [33, с. 129].
         Взагалі описовий метод є самим ефективним для передачі змісту термінології за відсутністю компактних словникових відповідників в українській мові. 
Неперекладене включення
           Даний спосіб зводиться до запозичення термінологічної одиниці без якихось формальних змін, тобто взагалі без перекладу [11, c. 89].  В медичному контексті (статті, інструкції до вживання ліків) це можуть бути, наприклад,  назви хвороб, бактерій, ліків, їх складових компонентів на латинській мові. Наприклад:

           cardiace;

           lidocaine;

           bacillus coagulans;

           enterobaсter aerogenes;

           citrobacter diversus.

           Знання прийомів перекладу спеціальної  термінології дуже важливе при роботі над перекладами наукових текстів. Перекладач повинен дотримуватися основних принципів перекладу, які полягають у недопущенні втрати як смислу оригіналу, так і його стильових особливостей. 
Висновки до розділу 2
   У ході дослідження англійська медична термінологія розглядалася як складова частина спеціальної термінологічної системи.

   За ознаками структури англійських медичних термінів виділено два основних їх типи: терміни-слова (монолексемні одиниці) й терміни-словосполучення (полілексемні утворення). За способами творення монолексемних одиниць на основі існуючих в англійській мові словотворчих ресурсів терміни класифіковані на: афіксальні (суфіксальні та префіксальні) з нейтральними префіксами (over-, re-) та суфіксами (-ation, -ing), а також зі стилістично маркованими префіксами (myo-), напівпрефіксами (gastro-, cardio-),  суфіксами (-itis, -oid, -osis) та напівсуфіксами (-scope,); конвертовані (утворені нульовою морфемою, зміною парадигми); реверсивні, або зворотні; складні (синтактико-морфологічні композити з інтеграцією двох, трьох компонентів), скорочені (шляхом абревіації, усічення, зрощення).  У складі медичної термінології переважають іменники, що визначається їх номінативною функцією. Полілексемні терміни за їх складом поділено на: двокомпонентні словосполучення та багатокомпонентні  термінологічні сполучення. За ознаками синтаксичного зв’язку виявлені: безприйменникові терміни зі зв’язком  керування, прийменникові та сполучникові терміни. 
Проаналізований масив медичної термінології розподілено на тематичні угруповання в залежності від тої галузі медицини, в підсистему якої вона входить: терапія, гастроентерологія, ендокринологія, отолагінгологія, психіатрія, неврологія, хірургія.  Тематична група, будучи підсистемою вокабуляра, виділяється на основі не тільки лінгвістичних параметрів, але і екстралінгвістичних факторів.

Англійська медична термінологія в плані її передачі українською мовою представлена такими трансформаційними прийомами: транскрибування та транслітерування (звукова та буквенна відповідність);     
калькування (поморфемний або послівний переклад); звуження вихідного значення (заміна на термін з вужчим змістовним потенціалом); 
розширення вихідного значення (заміна на термін ширшої семантики); додавання смилових компонентів (розширення структури терміна); вилучення смислових компонентів (що є надлишковими); заміна частини мови (конвертація однієї частини мови в іншу); транспозиція (перестановка компонентів); смисловий розвиток (базується, як правило,  на поняттєвих зв’язках причин та наслідків); описовий метод (застосовується, коли в мові перекладу не існує відповідної однослівної одиниці); неперекладене включення (запозичення термінологічної одиниці без якихось формальних змін). 
         Англійська медична термінологія формувалася десятиріччями. Вона продовжує розвиватися, але в той самий час являє собою єдине структурно-системне ціле.  Для неї характерно функціонувати та змінюватися разом зі змінами в інших мовних підсистемах.

ВИСНОВКИ

 Медична термінологія обрана об'єктом даного дослідження не випадково. Очевидно, що у час бурхливого розвитку науки та техніки, технологій, комунікації  у різних професійних сферах, термінознавство стало популярним та перспективним аспектом. Кожний термін як елемент спеціальної мови має певні системні характеристики та входить до загальної системи мови через конкретну термінологічну систему – термінологію. Термінологія є сукупністю термінів певної професійної галузі.
Основною ознакою наукового терміна є найменування наукових понять, що виникають у зв’язку з безперервним розвитком різноманітних галузей людської діяльності. Ця ознака й вирізняє термін від звичайних слів.

У термінознавстві сформувалося ціле коло проблем щодо аналізу термінологічних одиниць: питання трактування деяких понять, питання взаємовідношень терміна та загальномовної одиниці, питання розмежування термінів у суміжних дисциплінах.

У сучасних теоріях термінології перспективними та актуальними є  дослідження у таких напрямках: у когнітивному, коли терміни розглядаються як особливі когнітивні структури, що пов’язані з людським фактором, з професійною та науковою діяльністю людини; у семіотичному, що трактує термін як специфічний знак, який підлягає певній інтерпретації; у прагматичному, в рамках якого термін аналізується в плані певних умов його його вживання. 

Термінологічні дослідження мають широкі зв’язки  з багатьма науками, такими як логіка, семіотика, а також з тими галузями знань, до яких належить та чи інша терміносистема. 
         Медична терміносистема є відкритою системою, постійно поповнюється в силу необхідності відбитя  нових властивостей, ознак, сторін певних медичних реалій. Вона формувалася на базі практичної роботи, коли необхідно було узагальнювати накопичений досвід. 

          Взагалі, життєздатність терміносистеми визначається в першу чергу її упорядкованістю й послідовністю співвідношення змісту та вираження. Тому робота над удосконаленням даної терміносистеми може стати плідною та перспективною. 
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